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 إ هدإء

 

 لك في هذه إلدنيا، إ لى نسمة صباحي،إ لى أ غلى ما أ م

ليكِ أ نتِ أ هدي ثمرة جهدي وتعبي،  إ لى بهجتي وسروري. إ 

 " أُقدِم هذه إلمذكرة.وإلدتيإ لى "

 

 

إلصغيرة إلتي تبقى كذلك في قلبكِ ريمة 



 شكر وتقدير

 

رإدة إلجميع رإدة الله فوق إ  نَّ زمن إلمعجزإت قد مضى وولىَّ غير أ نَّ إ   يقال إ 

وجل إلذي وفقني ل تمام هذإ إلبحث بعددما كتدت قدد فقددت إ  مدل  أ شكر الله عزَّ 

وإستسددلمت لميددهيورض وربددرت بقدددري. كدد  أ ود أ ن أ تقدددم أيددكري إ لى إ  سدده ا ة 

" إلددتي وإفقددت لددلى إل  إذ لددلى هددذه مددرف فددرق عريددوإتإلفابددا إلدك ددورة "

دتني بالمسدالدة ما لقي ض من دعم وتيجيع منها إ   لم تبخل لليَّ وأ مكل إلمذكرة، وللى 

ورإفقرني طدوإل فد ة يريديري ل دذإ إلبحدث بالدرق مدن نقدي إل مبنيدات أسد   

 إلظرذ إلصحي إلذي يمر بض لالمتا. 

" إلتي كانت س با رُفيدة طاطايك  أ توجض باليكر والامرتان إ لى صديقتي ورفيقتي "

   فة.برني وبين إ  سه ا ة إلمش  في عودتي إ لى إسه وناذ بحثي وكانت همزة وصل  

لَّ أ ن أ شدكر أ صددقام وزميل وداي وزمديلي في إلعمدل لدلى  وخراما ل يسدعني أ ييدا إ 

 تيجيع م لي. 

 ريمة مولوج                                                      

0202 إلجزإئر في أ ك وبر                                                    



 

 

 

  

 

 

 

 

“No te rindas, aún estás a tiempo 

         De alcanzar y comenzar de nuevo”... 

 

Poema atribuido a  Mario Benedetti 
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أسيهم  فيي حيي   بينهيا  الأمم والشيعوب ييميا دورا جوهريا في تواصل منذ القدم الترجمة تأدَّ 

تنعيزل  هيذا الجسير بيدون ف مين جييل إليى أخير. ونقل الآدابوالتعرف على الفنون  تبادل العلوم

فنييون أخيير   معي  ت. ومييع التقيدم والاادهييار اليذ  شييهد  العيالم تطييور ارفوتُحتكيير المعي اللغيات

عيين مجمييل  اوالأدب الييذ  يعييدّ أحييد الأشييكال التييي يعبيير الإنسييان ميين خلالهيي  فيين الكتابيية مثييل

التيييي تثمييير أعميييالاو نثريييية أو  فييين التعبيييير بالكلمييية المرمو ييية  إذ هيييو عواطفييي  وأفكيييار  وخيييواطر  

وإذا أُرييييدي لأ  فكيييير أن  وحسييييها الإبيييداعي. نسيييانيا وبعيييدها الإهشيييعرية تتمييييز بجماليييية أسييييلوب

يتطييوّر ويرتقييي  فميين الأييرور  أن يسييتوعب الفكيير العييالمي  بييل ويتجيياوا  فييي مرحليية لاحقيية 

  اكتسييب  الترجميية  وايييادة الإنتيياج الأدبييي نفجييار المعرفيييوفييي عصييرنا  عصيير الا .ومتقدميية

النشياطات الثقاييية  كين المجتمعيات مين التعيرّف عليىمَّ التي تُ  أصبح  الوسيلة  إذ بالغةأهمية 

الراميية إليى الترييي  وخليل حالية شيعورية  النصيوص الأدبيية للأمم الأخير  بميا فيهيا والحأارية

يييمت  موضيييوع شييييل وصييييا ة وأسيييلوب مُ  إيجابيييية مييين خيييلال الأدب منييي  يمكننيييا القيييول إنَّ و . ني  عي

ميادة الأدبيية ونقيل برونيل ال إليى التعرييفمكانية هامية حيي  يسيعى يحتل  بجميع لغات  المترجم

فليييولا الترجمييية لميييا تمكييين القيييار  العربيييي مييين . الكاتيييب التيييي يتمييييز بهيييا نظيييرةسييييماتها و يييذا ال

 و يذا "مولياار"و شكسابير""عميال أ عليى  يرار والأوروبيي دب العيالمي الاطلاع عليى روائيع الأ

  رواجيييا  بييييرا فيييي مجتمعنيييا  يييلاربيييية التيييي و يرهيييا مييين المالفيييات الغ "رباااانتسثمي اااال دي "

لاع عليييى روائيييع الأدب الاطّييي مييينوليييولا الترجمييية أيأيييا لميييا اسيييتطاع القيييار  الغربيييي  .العربيييي
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" لطييي  الأياااا   و"" لبيييديع الزميييان الهميييذانيو"المقاماااات" للجييياح  "الااابخلاءالعربيييي عليييى  يييرار 

جبييران خليييل لكاتييب اللبنيياني " ل"الأجنحااة المتكساارة" لنجيييب محفييو  والماادق زقاااقحسييين"  و"

 موضوع بحثنا. روايات  اخترنا أن تكون الذ  جبران 

نص إبداعي يتسم  نص الرواية هو أنَّ  لاحظنا "الأجنحة المتكسرة" وعند  راءتنا للمدونة

بجمالية الأسلوب و وت   فهو يتميز بر ة الألفا  وتسلسل الأفكار واستعمال الصور البيانية 

    اهتمام مترجم الروايةالفأول بخصوص ما مد   نتابناالهذا  والمحسنات البديعية.

 ذا والخصائص التعبيرية و  ى البعد الجماليبأسلوب الكاتب و يف راعي  "خورخي سرحان"

مع العلم أنَّ العملية . أثناء قيام  بعملية الترجمة الحالة الشعورية والأحاسيستعامل  مع 

يتخذ مجموعة من  النَّص الأدبيمترجم  تجعلو   بمجموعة من العوامل الفاعلةالترجمية تتأثر 

أساليب سواء تعلل الأمر بالأنسب في هذا الشأن   التي يراها الخياراتويعتمد  القرارات

تذليل الصعوبات التي بهدف  في نقل بعض الصور الفنية الواردة المستخدمة ترجمةال

طار الاجتماعي الذ  فردية تتماشى والإات خيار خلال التي تتحدد من  المعاييرب يواجهها  أو

وصف مختلف  العوامل والظروف التي يتأثر بها  تهدف إلى والتي  ينتمي إلي  ويعيش يي 

 .أثناء القيام بالترجمة  المترجم والتي تحكم سلو 

قييييدرات الإلييييى اللغيييية الهييييدف ب المصييييدررسييييالة اليييينص قليييي  عنييييد ن المتييييرجم يسييييتعين وميييين هنييييا 

 معيياييرال ييي  مجموعيية ميينبتبن  و  الترجميية أسيياليب لييى بعييضوهييذا باعتميياد  ع اللغوييية مهيياراتالو 
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وعلياه قمناا بطارح   التيي يواجههيا المشياكل  د تساعد  في اتخاذ بعض القرارات وتخطيي التي

 :  الإشكالية التالية

 فاي ترجماة  ما هو دور معايير وأساليب الترجمة في تحدياد قارارات وخياارات المتارجم

 ؟ خليل جبرانرواية الأجنحة المتكسرة لجبران 

 وتتفرع إشكاليتا إلى التساؤلات التالية:

 عنييد نقليي  لليينَّص ميين اللغيية المصييدر إلييى اللغيية  هييل يعتمييد المتييرجم علييى معييايير معينيية

 ؟الهدف

  هييييل النقييييل الحرفييييي أو التصييييرف فييييي الترجميييية الأدبييييية خاضييييع لقييييرارات المتييييرجم؟ أم

 لأسباب أخر ؟

 ة:ومن هذه التساؤلات نقد  الفرضيات التالي

  في هذ  العملية؛المترجم  شروعتتحدد معايير الترجمة  بل 

 يختار المترجم أساليب معينة في الترجمة؛ 

  فييي ترجميية  واحييد صييعيدعلييى  الترجمييةيلجييأ المتييرجم إلييى معييايير الترجميية وأسيياليب

 النَّص الأدبي.
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عرض ونسيت "تاوري  لجدعون "في هذا البح  على معايير الترجمية  اعتمدنا سبل لتوضيح ما و 

 الوصيفي المينهج . وبخصوص منهج الدراسة فقد اخترنياأساليب الترجمة لد  مختلف الباحثين

 مناسب لمثل هذ  الدراسات.المنهج ال لأنّ  التحليلي

              الموسييييييوم الفصاااااال الأول بحثنييييييا إلييييييى ثلاثيييييية فصييييييول   منييييييا فييييييي وعلييييييي  فقييييييد  منييييييا بتقسيييييييم 

 مييا  سييمات  وخصائصيي أشييكال  و   وذ رنييا ص الأدبييياليينَّ بتعريييف "والترجمااة  الاان ص الأدبااي" ب

التييي يواجههييا المتييرجم عنييد قياميي  بنقييل هييذا النييوع الترجميية  وصييعوبات مشييكلاتتطر نييا إلييى 

 .  الأدبي

مين جهية فخصصينا  "أسااليب ومعاايير الترجماة"  اليذ  عنواني  مين دراسيتنا الفصل الثاني اأمَّ 

   فينااي وداربلنيااهيب التقنييية للمييالفين الكنييديين الأسييال تحييدثنا عيينحييي  أسيياليب الترجميية إلييى 

Vinay y Darblenet  أياااورا كيزفااااث خياااراردو  ثيييمَّ ذ رنيييا الأسييياليب التيييي جييياء بهيييا الباحييي 

Gerardo Vázquez Ayora أمبااارواأسيياليب الترجميية عنييد . عييلاوة علييى ذلييا   منييا بتعريييف 

أخير   ومين جهية. Amparo Hurtado Albir y Lucía Molina موليناالوثيا  وأورتادو ألبير 

دنا أنواعهيا   ميا وضيحنا مسيألة اتخياذ القيرار فيي  تطر نا إلى معايير ترجمة النَّص الأدبي وحيدَّ

 ة.يالترجمة والكفاءة الترجم

يييا   فخصصييينا المدوناااة"  مااان " دراساااة تحليلياااة وصااافية لنمااااذجب الموسيييوم الفصااال الثالاااثأمَّ

ل والثييياني"تطبيقيييية للجانيييب النظييير  اليييذ  تالدراسييية لل   حيييي  عرّفنيييا ناولنيييا  فيييي الفصيييلين "الأوَّ
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وعرّفنيا بالمدونية و يذا   وذ رنا مميزاتي  فيي الكتابية وبأهم مالفات " "جبران خليل جبرانبالروائي 

وصينفناها حسيب  المقترحية النمياذجمين بتحلييل مجموعية  ". ثيمّ  منياخورخي سرحانبيالمترجم "

فيي ذليا علييى  معتميدين الموضيوييةالخصوصييية ب المعيايير والأسيلوب الترجميي المتبيع وحسي

 عملية التحليل.خطوات يوضح  جدول

إنَّ الهييدف ميين هييذا البحيي  هييو توضيييح أنَّ عملييية الترجميية تقييوم علييى مجموعيية ميين المعييايير 

و يذا تحدييد   ول إليى الينَّص الهيدفالتي تظهر من خلال القرارات التي يتخذها المتيرجم للوصي

 .النص الأدبيهذا  لمترجم عند ترجمةالذ  يتبعها ا الأساليب

مراجع متنوعة تتعلل بالموضوع سيواء مين الناحيية  اعتمدنا علىهذا البح  المتواضع  ولإنجاا

الكتيييب  بعيييض عليييى الاطيييلاعتمكننيييا مييين  بحيييي  الأدبيييية أو مييين ناحيييية الدراسيييات الترجميييية 

مكتبة معهد الترجمية ) لمكتبات لل اا مع  رار تزامنو إلاَّ أنَّ  و   المكتبات الموجودة على مستو  

لفرنسيييي  النييياتج  عييين والمراكيييز الثقاييييية )مر يييز ثرفيييانتس والمر يييز الثقيييافي ا والمكتبييية الوطنيييية 

 لكترونيييةإ مراجييعمييا تييوفر ميين  الشييبكة العنكبوتييية لتحميييل علييى أيأييااعتمييدنا   جائحيية  ورونييا

 .  ذات الصلة بالموضوع

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ها إلجدرإن مخافة إلسقوط. أ نا جارية أ نزلني مال أ نا مثل عمياء ت لمّس بيد"

 " .وإلدي سوق إلتخاسين فاب اعني رجل من بين إلرجال

 -إ  جنحة إلم كسرة–جبرإن خليل جبرإن                                      

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لصل الأو  الف  

اااااااارج  والت   ي   الاااااااان ص الأدباااااااا ةم 
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 الفصل تمهيد .1.1
 

اليذ  هيو ميادة بحثنيا وفيل ميا جياء تعريفي  بلسيان  ص الأدبييالينَّ  تعرييفب صيلهيذا الف ستهلسن

يقيف  اليذ  بيراا أهميية ترجمية الينَّص الأدبييهيو إالهدف مين هيذ  الدراسية و   أهل الاختصاص

التييي تظهيير ميين خييلال الأسييلوب والمشيياعر والصييور البيانييية. وهييذا مييا  علييى إبييداعات الأدبيياء

الآثار والمالفات في مختلف الأجناس الأدبية  الشيعر هذ   ليجعلنا نتطرق إلى طريقة نقل مث

والصيعوبات التيي  كلاتأهيم المشي سنسلط الأوء عليىكما . إلى لغات أخر   والمسرح والرواية

 .النصوص الأدبيةهذ  ترجمة عملية  أثناءيواجهها المترجم 
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 النصوص الأدبية  .2. 1

تجسيد للخطاب وفعل  ل المدونة التي تشكل خطابا  وهوالنَّص مجموعة من التعابير والجم

حسا  الدين الكلام يعبر يي  المتحدث عن أفكار   وتعدُّ اللغة وسيلة لهذا التعبير )

كما أنَّ  أداة اتصال يقوم بوظيفة إعلامية  ولا يمكن فهم طبيعة   .22: 0299 مصطفى

في ضوء الوا ع الذ  تشكل النَّص من الرسالة التي يتأمنها إلاَّ بتحليل معطيات  اللغوية 

  .06: 0294  حامد أبو زيد)خلال  

إنَّ "النَّص ليس سطرا من الكلمات  ينتج عن  معنى  Roland Barthes رولان بارتويقول 

فأاء لأبعاد متعددة   أُحاد   أو ينتج عن  معنى لاهوتي )رسالة جاءت من عند الله . ولكن 

وتتنااع  دون أن يكون أ  منها أصليا: فالنَّص نسيج لأ وال تتزاوج فيها  تابات مختلفة 

 . 22:  9111 بارت) ناتجة عن ألف بارة من بار الثقافة"

كلُّ  لام متثب  أو يمكن تثبيت  بالكتابة؛ فهو نسيج من الكلمات المرتبة ذات معنى.  النصو 

ديد النّص ينبغي أن تحترم فعملية تح  نةا إلّا داخل ثقافة معيّ لا يصير نصَّ  والكلام  بدور  

ا لا يُعتبرُ نصًّ وجهة نظر المُ  ا نتمين إلى ثقافة خاصة  لأنّ الكلام الذ  تعتبر  ثقافة ما نصًّ

من تستطيع أن تحكم على جملة أو مجموعة من  وحدهاوالثقافة هي  في ثقافة أخر .

و  وحد  لا يكفي ا. فالمدلول اللغمكتوبة  وتقر بأنّها نصًّ  والجمل  سواءو  ان  شفوية أ

ا إذ يحتاج إلى المدلول  لكي يصبح  ذلا. وما دام النّص ل   الثقافيليصبح النّص نصًّ
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جمع على شكل ن ويُ مدلول ثقافي فإنّ  يحتف  ب  ويخشى علي  من الأياع. لهذا السبب يدوَّ 

 . 92-94: 0226  كيليطوكتاب )

بالمجال  نذ نعومة أظافرناع  ماسم" الذ  اعتدنا على الن ص"مصطلح ولطالما ارتبط 

ما يذهب  سرعانفي الكتابة أو المالفات أو حتى في النصوص  التفكيربمجرد   إذ "الأدبي"

 ."الأدبتفكيرنا إلى  لمة "

هو نتاج فكر  يعبر الكاتب من خلال  عن مشاعر  وعواطف  وأرائ  و ل ما  ص الأدبيالن  و

ضيع مختلفة ناتجة عن أحداث أو موا ف حي  يتطرق يي  إلى موا  يجول في ذهن  ووجدان 

معينة. وعلي  فهو يندرج في خانة توصيل تجارب عالم إنساني وجودية فهذ  التجارب تتجمع 

في مالفات متفردة منتمية في  ل حالة لجنس محدد  الشعر والرواية والقصة  وتتمفصل

 . 22: 0223  دودينوالمسرح... )

"إحالة  يعتبر النص الأدبي فالأوّل Todorov ودوروفتومن بين التعريفات الشائعة تعريفي 

ا التعريف الثاني "عن علم أشياء وشخصيات وأحداث خيالية الذ  ينطلل من "الوظيفة . أمَّ

يتميز بتقييم الإمكانيات "ص الأدبي النَّ  فير  أنَّ  ،Jakobson جاكبسون   التي حددها الشعرية

د تنمحي لتترك المجال لنظام من العلا ات اللغوية بحي  أنّ وظائف الكلام الأخر  تكا

 "عناصر النص  علا ات تتجلى مثلا في الوان والقايية والجناس والطباق الدقيقة بين

 . 02 :0226  كيليطو)
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ل ينطبل على المسرحية والرواية بينما التعريف الأوَّ  ومن خلال التعريفين يتبين لنا أنَّ 

 ولى.التعريف الثاني يخص الشعر بالدرجة الأ

وتصاغ معظم النصوص الأدبية التي تزخر بها مختلف ثقافات العالم  تابيوا  وتتجلى 

عر  معين على  رائها.  ما يعزم المالف في العمل  وظيفتها في إحداث تأثير جمالي أو ش 

مم والرؤ  الشخصية في الوا ع من خلال  الأدبي على إحداث بعض التغييرات التي تحفز اله 

ر سبب علا ة ربط النصوص الأدبية في الغالب وصف عالم بديل  أو خيالي؛ مما يفسّ 

  .904: 0295  نوردبالخيال )

ويعتبر النقل الأدبيي مين لغية إليى أخير  مسيألة معقيدة لأن هنياك تحيديات  بييرة تنتظير متيرجم 

  عندما ذ ر بأنَّ من واجيب نا يل 22: 0221جن دي ) أ  عمل أدبي جاد هذا ما أشار إلي 

دبييي فهييم رسييالة المصييدر  يياملا وشيياملا باتبيياع روح اللغيية المصييدر  وهييذا مييا يمكّ نيي  اليينص الأ

مييين هأيييم  اميييل للييينص حتيييى فيييي أدق تفاصييييل  لكيييي يباشييير إعادتييي  ل بيييداع فيييي بي ييية اللغييية 

الهدف مبتعدا عن الروح الغريبة للغة المصدر وهذا ما يمنح المترجم حرية حقيقية فيي حر تي  

 غة الهدف.اللغوية والفنية في الل

 Katharina كاترينا رايس  نقلا عن 00: 0292من جامعة جنيف ) أومينات ربابوتقول 

Reiss  َّالمالفات الأدبية تندرج ضمن ف ة النَّص التعبير . ويتميز النَّص التعبير  حسبها  بأن

الذ  يقتأي استعمال الجانب الجمالي للغة لنقل  عبر الترجمة  وتخأع الإبداع بعنصر 



ل                                               الن ص الأدبي والترجمة  الفصل الأو 
 

 
23 

 ذلا بأنَّ ف ة  رايس. وتقر الفني من  والب بلاغية ومجااية الأسلوب  اللغوية لقواعد بنيت

نة للشكل.  النصوص التعبيرية تسلط الأوء على العناصر المكو 

الذ  يعبر يي  الأديب عن  متن الكلام هو النَّص الأدبييتبين لنا أنَّ   مما سبل ذ ر 

 لهذا .بالمحيط الذ  أُنت ج يي  يرتبط أدبيعمل   ل أنَّ  بحي   مشاعر   وما يجول بخاطر 

الاعتبار المناخ الأدبي والاجتماعي بخذ الأ يتعين على المترجم  بل البدء في عملية الترجمة

بمميزات تراكيبية  لهذا النوع من المالفات التي تتسم والسياسي الذ  يشكل السياق العام

لصور الشعرية والموضوع والأسلوب و ذا اب كما يجب علي  الاهتمام. وأسلوبية خاصة بها

مميزات الكاتب  لينتقل بعد ذلا إلى فهم النص وتحديد سيا   ليصل إلى القراءة التحليلية 

 .يد الصعوبات التي تعترض الترجمةوتحد

 أهمية ترجمة النصوص الأدبية .3. 1

ستمتاع تعمل ترجمة النصوص الأدبية على التعريف بمختلف آداب الشعوب الأخر  والا

بجماليتها ونقل معلومات وفيرة حول الوا ع الاجتماعي والحأار  لتلا الشعوب. وبفألها 

يمكن للقار  الاطلاع على ما في تلا الآداب من أشكال وأساليب وتقنيات وأجناس أدبية 

ومن مواضيع ومأامين وأفكار  فيتأثر بها  مما ينعكس تجديديا على الأدب المستقب ل الذ  

 . 6: 9115 عبود) الأجنبية المستقبيلة فنيا وفكريا ن الآدابيستفيد م

 



ل                                               الن ص الأدبي والترجمة  الفصل الأو 
 

 
24 

الترجمة  بخصوص Cary كاري نقلا عن   Niroshini Gunasekerكونسكر نيروشيني ويقول

 الأدبية:
« La traduction littéraire n’est pas une opération linguistique, c’est une 

opération littéraire» (Niroshini, 2017 :17) 

 .عملية أدبية وليس  عملية لغويةالترجمة الأدبية هي أنَّ  أ 
 

لهذا لا تقتصر مهمة مترجم النص الأدبي فقط في نقل رسالة النص المصدر  بل أيأا 

الذ  عبر ب  عنها في اللغة المصدر  وهذا ما يسهم في إرساء دعائم مفهوم  الأسلوب

  .924: 0295  نوردبتأثير  ) التعادل بين النّص المصدر والهدف ييما يتعلل

ا أدبيا إلى لغة أخر   خاصة تلا النصوص التي لا تنتمي إلى حأارتنا  ولكي يُترجم نصًّ 

نجد أنفسنا أمام مستويين أساسين للترجمة متميزين ومتنا أين في نفس الأمر  واختيار أحد 

 المستويين يحتَّم القيام بالترجمة على اعتبارها وحدة أسلوبية:

يتبع المترجم نهج اللغة الهدف ويُنقيل للقار   ما لو  ان نصا ُ تب في اللغة  فإما -

الهدف ويوج  مباشرة لجمهور اللغة الهدف وهذا يتأمن إاالة جميع  رائب اللغة 

وتطويعها الأجنبية و رائب القرن المختلف  و رائب الحأارة البعيدة )مع نقلها 

  و الا تباس .  والبح  فيها عن النظير أ



ل                                               الن ص الأدبي والترجمة  الفصل الأو 
 

 
25 

ب"  ار  النص الهدف ونجعل  يقرأ النّص دون أن ينسى لحظة واحدة أنَّ  ا أن "نغرّ  وإمَّ  -

أمام لغة أخر  وامن أخر وحأارة أخر  مختلفة عن لغة الأصل وعصرها 

 وحأارتها.

ويمكن أن يكون  ل من هذين الرأيين الأساسيين صحيحا ومقبولا تبعا لمقتأى الحال. ولكن 

وجبها حيدة هي الانتقال في نفس العمل من رأ  إلى أخر )دون أسباب يُ المشكلة الأدبية الو 

الأصل . وباتباع هذ  القواعد  ربما لا نكتسب موهبة ولا أسلوبا: بل نبذل  ل ما نستطيع 

  .14: 2222مونان،) شوّ   الموهبة والأسلوب في الأصلحتى لا ن

لأدب  حي  يصعب أن يكتفي   ييُعتبر من أهم عناصر الرسالة في االشكلأمَّا بخصوص 

يقاع والأسلوب وحتى دون أن يسعى إلى توصيل الشكل والإالمترجم بإيصال المعنى فقط 

أحيانا الرنين الداخلي للنص  تلا العوامل التي تسهم في تشكيل الجانب الفني للترجمة والتي 

 يحدد التوفيل في نقلها مد  الابداع الذ  يتمتع ب  المترجم. 

ليييا  يجيييب عليييى متيييرجم النصيييوص الأدبيييية أن ييييولي اهتماميييا  بييييرا ل يحييياءات عيييلاوة عليييى ذ

معظيييم المالفيييات الأدبيييية إن ليييم نقيييل  لهيييا تتسيييم  والعواطيييف فيييي الأدب الخييييالي. ميييع العليييم أنَّ 

بالرمزية والمجاا  لهذا ينبغي على المترجم أن يحلل النَّص ويستخرج العواميل الكامنية التيي لا 

      يفشيها النّص صراحة. 
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 : جورج مونانعن  نعا  بيوضإففي هذا تقول 

تتطلب ترجمة الأعمال الفنية والأدبية بشكل خاص الكثير من الدراسية والعنايية  "

  .44: 0222  " )بيوضللتأكد من عدم المساس بالمعنى الذ  يقصد  الكاتب

الخييارات  صياء  يل   وفطنتي  وجزالية أسيلوب  مين خيلال إلهذا يجب على المترجم توظيف ذو ي

اء اللغية الهيدف  ير المناسبة  فالهدف النهائي للترجمة الأدبية يتمثيل فيي إنتياج تيأثير عليى  يرَّ 

اء اللغة المصيدر لهيذا فإني  مين المستحسين أن  ريبا   در الإمكان  مما يُحدث  الأصل على  رَّ 

" فييي سااالةالر " Jin Diجاان دي تقييدم الترجميية رسييالة  ريبيية ميين الأصييل  ييدر الإمكييان. ويعييرّ ف 

 على أنَّها:"الترجمة الأدبية بحثا عن الاتساق الفني" كتاب  

شييييء أكثييير مييين مجيييرد معلوميييات  فهيييي تغطيييي لييييس فقيييط ميييادة الرسيييالة  وإنّميييا "

نتيياج علييى إ المرهفيية التييي تسيياعد الاتصييالأيأييا الطريقيية والجييو العييام والييد ائل 

 (.225: 2228" )جن دي،تأثير  المر وب

لجييو ونكهيية ر و ييذا االأدبييي تحتييو  علييى الييروح والجييوهر  المييادة والصييوَّ  وعلييي  فرسييالة اليينّص

 على نقلها بشكل سليم وصحيح.النّص. لهذا يجب العمل 

 . مميزات النصوص الأدبية وسماتها2.3. 2

تتميييز النصييوص الأدبييية بسيييادة السييمات اللغوييية )الشييكلية  التييي تزيييد ميين  ييوة البعييد الجمييالي 

ا تختلف عن النصوص العامة. فالكاتب سواءو  يان  اصيا أو شياعرا وأسلوب خاص بها يجعله
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يلجأ عند إنتاج مادة أدبية  أ ًّ  ان نوعها  إلى استخدام لغة أدبية يمكن تحدييد ملامحهيا مثيل 

 أ  لغة عامة أخر . 

واللغييية الأدبيييية هيييي لغييية يكمييين عنصيييرها الأساسيييي فيييي خليييل نيييوع مييين الاسيييتمتاع عنيييد نقيييل 

 Amparoألبيار أرتاادو أمباارو معينية إليى القيار . ففيي هيذا السيياق تقيولانفعالات وأحاسييس 

Hurtado Albir  إنَّ النصيييوص الأدبيييية تشيييمل مجموعييية مييين الأنميييا  )النصيييوص السيييردية

والوصفية التي تهتم بالمأمون  والحقول المختلفة من الموضوعات والصيغ مثل التيي نجيدها 

أورتاااادو  أمباااارو)ر والإيقاعيييات والأسييياليب فيييي السيييرد القصصيييي حيييي  يجتميييع السيييرد والحيييوا

 . 31: 0223  ألبير

ومييين الخصيييائص الجوهريييية أيأيييا أنّ هيييذ  النصيييوص تيييرتبط بالثقافييية والتيييراث الأدبيييي لثقافييية 

بأسيلوب خياص عين  يل ميا يحييط بي  مين عيادات وتقالييد ر الكاتيب الينّص الأصيلي. ففيهيا يعبّي

يع بالبيييان ممييا يجعييل المعنييى يتخييذ بُعييداو تخييص مجتمعيي   حييي  يمتييزج الخيييال بالحقيقيية والبييد

 عميقا ياثر على القار .

تسييهم  ييل هييذ  السييمات الخاصيية فييي تحديييد ملامييح ترجميية هييذ  النصييوص  لهييذا يييرتبط نجيياح 

ترجميية النصييوص الأدبييية بفهييم المتييرجم للخطيياب ومعرفيية مجمييل العناصيير الميياثرة فييي إيحيياء 

الأدبيييي  فييياءة أدبيييية وأن يتمتيييع بمعيييارف  هيييذ  النصيييوص   ميييا ينبغيييي أن تتيييوفر فيييي المتيييرجم

 قافة.واسعة في مجال الأدب والث
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 الأشكال الأدبية ترجمة . 4. 1

يصييينع  يييل شيييعب هويتييي  الثقاييييية مييين خيييلال الأدب اليييذ  يعتبييير الوسييييلة التيييي تعرفنيييا عليييى 

الأخيير  لأن محييور رسييالة الأدب  سييواء  ييان شييعرا أم نثييرا  هييي الإنسييانية. يبقييراءة بعأييا ميين 

وعلييى أحاسيسيي  وصيييغ تعبييير  عبيير  ائد شييعب مييا نتعييرف علييى مييا فييي ثقافتيي  ميين ثقافتنييا صيي

ييا النثيير فهييو المشييهد الثقييافي الييذ  تُقييدم يييي  الأعمييال الروائييية والمسييرحية  الجمالييية اللغوييية. أمَّ

وذهنييات هيذا صورة واسعة عن الأفكار وطبيعة العلا ات الإنسانية   ما تصف لنيا سيلو يات 

اليييدور اليييذ  تاديييي  عرض الأشيييكال الأدبيييية  ميييا سييين رق ييميييا يليييي إليييى ترجميييةشيييعب. وسييينتط

 الترجمة في إبراا القواسم المشتر ة والاختلافات القائمة بين الشعوب.

 . ترجمة النصوص المسرحية2.4.2

جهية  عليى السيياق  تمثل ترجمة النصوص المسرحية وسيلة يتعرف من خلالها الجمهيور  مين

التييراث المسييرحي للبلييد الييذ  ُ ت بيي  يييي  المسييرحية  وتعمييل  ميين جهيية  الأدبييي الييذ  يعبيير عيين

 على نقل السيا ات الاجتمايية والأخلاقية والثقايية والتاريخية المحيطة بالعمل.  أخر  

المسرح ليم يصيبح قيمية ثقاييية عالميية أو قيمية ثقاييية جماهريية إلاَّ فيي القيرن  ويمكن القول أنَّ 

 العلا ات بكل أنواعها.  لثقافي الناشئ عن تزايدالعشرين بفأل التداخل ا

وتعنى ترجمة العمل المسرحي الأجنبي الانتصار عليى جمييع المقاوميات السيرية والخفيية التيي 

تُقدمها ثقافة ما عند دخولها في ثقافة أخر   حين لا يتعليل الأمير بالأشيكال الفكريية المحأية 

 للاتصال. 
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لمسيرحي  فيلا يجيب علينيا أن نُتيرجم العميل المكتيوب بيل يجييب وإذا ميا أردنيا أن نُتييرجم العميل ا

 . 909: 0220 موناننترجم المسرحية )الممثيلة  ) أن

وهذا يفسر لنا لماذا يلجأ مترجم العمل المسرحي  والذ  يطلل علي  في معظم الأحييان العميل 

جم إلييى مييا يعييرف المقتييبس  إلييى أسيياليب الترجميية التييي يقييل فيهييا الالتييزام بييالنَّص  فيلجييأ المتيير 

وخاصية التكيافا والتكيييف.  بالإبيدال والتطوييع  Darbelnet  &  Vinay فيناي وداربنايعنيد 

ذليييا لأنَّييي  لا ينبغيييي أن تُتييييرجم المقيييولات وحيييدها  بيييل يجيييب ترجمييية السييييا ات والموا يييف التيييي 

  .902تساعد على فهمها مباشرة بشكل يثير الأحا أو البكاء )المصدر نفس :

فيي وضيع  عليى خشيبة المسيرح  وهيو نيص مكتيوب  ظيفة الدرامية للنَّص المسرحيوتتجلى الو 

لييييم يييييتم تمثيليييي   وتيييينعكس هييييذ  الخاصييييية فييييي شييييكل مجموعيييية ميييين السييييمات التييييي تتسييييم بهييييا 

النصييوص المسييرحية  وبالتييالي يكييون لهييا دور فييي عملييية ترجميية هييذا اليينَّص إلييى لغيية أخيير   

ا.  ا خاصو  وتكسب  ملميحو

 Merino ميريناو  سمات النَّص المسرحي عين 25: 0221)أورتادو ألبير  وأمبار ولقد نقل  

"عنييدما نتحييدث عيين المسييرح فميين الأييرور  التنوييي  بالسييمتين الأساسيييتين الييذ  أشييار بقوليي : 

اللتين تحددان هذا الجنس الدرامي وترتبطان ب  ارتباطا لا تنفا وشائج   وهما المسيرح  ينص 

 .أدبي والمسرح  أداء تمثيلي"

 ومعنى هذا أنَّ ذلا ما يعرف على أنَّ  نص مكتوب  وعرض مسرحي. 
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إنَّ الغييرض الأساسييي ميين ترجميية مسييرحية مييا هييو  Peter Newmark بيتاار نيومااار ويقييول 

جعلهيييا تُمثيييييل بنجيييياح  لييييذا ينبغييييي علييييى متييييرجم المسييييرحية أن يأخييييذ بعييييين الاعتبييييار الجمهييييور 

يعمل تح   يود  بحيي  لا يمكني  أن يسيتعمل  المتفرج  علما أنَّ  على عكس مترجم النثر فهو

الحواشييي  أو يشيييرح الكناييييات أو الأشيييياء الغامأييية أو حتييى الإشيييارات الثقاييييية. فعنيييد تحوييييل 

المسييرحية ميين ثقافيية لغيية المصييدر إلييى ثقافيية لغيية الهييدف لا تعتبيير ترجميية بييل تعتبيير ا تباسييا 

 . 029: 0226  نيومار )

 انية نذ ر:ومن أشهر الأعمال المسرحية الاسب

 Fernandoفرنانادو دي روخااسللكاتيب المسيرحي  «La Celestina»" لاثلساتينانيص" -

de Rojas. 

ونيييييييص "فيييييييوينتي  «Castigo sin venganza» عقااااااااب بااااااالا انتقاااااااا "نييييييص " -

 لاااوبي دي اي ااااللكاتيييب المسيييرحي والشييياعر والروائيييي  « Fuenteovejuna »أوييخونيييا"

Lope de Vega. 
 Federico Garcíaفااديريكو رارساايا لوركاالمعاصيير عليى  ييرار و ييرهم مين  تيّياب المسيرح ا

Lorca مي يل ايرنانديثو Miguel Hernández Gilabert.  

 . ترجمة النصوص الشعرية1.4.2

يعتبيير الشييعر ميين أ ييدم الفنييون الأدبييية التييي عرفتهييا المجتمعييات البشييرية علييى اختلافهييا وعبيير 

الغربيييون فييي القييرن الثييامن إلييى الشييعر علييى  وييير  المنظييرون  المراحييل المختلفيية ميين تاريخهييا.
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القيار    محاكياة للحيياة يبيرع الشياعر فيي نقلهيا وتقيديمها إليى أنّ  "مرآة للطبيعة والحياة"  أ  إنَّي

وإعطائيي  إحساسييا بالمتعيية الفنييية.  مييا أنَّ العييالم الخييارجي ومييا فييي أسييلوب يهييدف إلييى تنييوير  

هيا الأساسيية  وأنّ الشياعر هييو مين ينقيل هييذا ييدور ييي  مين أحييداث هيو مصيدر القصيييدة ومادت

 . 045: 0299 عبد الصاحب مهدي عليالوا ع إلى القار  في إطار ممتع ومشوّق )

أنَّ دور الشاعر يقأي بأن ينطل بلسان من حُر موا القيدرة  Pablo Neruda بابلو نيروداوير  

الشيياعر فييي أميياكن  علييى الكييلام  فالشيياعر فييي نظيير  يميينح صييوتا لميين لا صييوت لهييم. و ييأنَّ 

أخر  يقوم بدور ضمير المجتمع  أو مارخ المجتمع. وإذا تأملنا عيدد الميرات التيي حُيب سي فيهيا 

بوا بل وُ تلوا فسوف نُدرك درجة السلطة ال   تي يمكن أن تكون فيي أييد  الشيعراءالشعراء أو عذّ 

  .902: 0295  وليفيفير باسنيت)

عكس إحساس الشاعر القوّ  وتيأثر  العمييل بالعيالم اليذ  وعلي   فالشعر هو استجابة انفعالية ت

يحيييط بيي . لهييذا فالشيياعر تربطيي  علا يية وطيييدة مييع اللغيية التييي يسييتعملها  فهييو يييدرك أنَّ لكييل 

كلمييية ميييا يميزهيييا عييين  يرهيييا مييين حيييي  المعنيييى  أو الاسيييتعمال  أو الدلالييية الإيحائيييية بيييل لهيييا 

 مع سواها من الكلمات. تاريخها الأدبي  وتأثيرها البلا ي  وعلا تها

فاللغييية بالنسيييبة للشييياعر هيييي وسييييلة يسيييتعمل مييين خلالهيييا الصيييور المجاايييية وظيييلال المعييياني 

عباااد والتراكييييب الصيييوتية و يييير ذليييا مميييا يعينييي  عليييى التعبيييير عييين معانيييي  وأفكيييار  وعواطفييي  )

  .046:   مرجع سابلالصاحب مهدي علي
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لتصييويرية والموسيييقية والدلالييية للغيية هييو الكبييير علييى هييذ  الخصييائص ا عتمييادوربمييا  ييان الا

 السبب وراء ما يوصف  البا بالصعوبة البالغة التي يكابدها من يحاول ترجمة الشعر.

ليكية مفتحية تمكني  مين فهيم الأبييات  لهذا فالمترجم يحتياج  مين جهية  إليى تيذوق القطعية وإليى مي

يدة المُترجمييية رونقيييا ويحتييياج مييين جهييية أخييير   إليييى موهبييية خاصييية وروح إبداييييية تزييييد القصييي

 وجمالا.

وعليييي  ينبغيييي علينيييا التطيييرق إليييى صيييعوبات ترجمييية النصيييوص الشيييعرية والتسييياؤل عييين ميييد  

إمكانية الحفا  عليى الصيور البيانيية والمحسينات البديعيية والايقياع واليوان عنيد نقيل هيذا النيوع 

 .الأدبي من لغة إلى أخر  

وصيييتها فييي إطييار الترجميية الأدبييية  يتفييل أهييل الاختصيياص علييى أنّ ترجميية الشييعر لهييا خص

وأنَّهييا تنطييو  علييى صييعوبات أعظييم بكثييير ميين صييعوبات النثيير. وسييتظل اللغيية الشييعرية دائمييا 

أبعييد عيين اللغيية العادييية فييي أكثيير الكتابييات النثرييية فصيياحة  وسيييظل الاسييتخدام الشييعر  للغيية 

ر أشيييكالها إيجيييااا ينحييرف عييين الاسيييتخدام العييياد  بطييرق عيييدّة. فالشيييعر يمثيييل الكتابيية فيييي أكثييي

وتعقيييدا و ييوة؛ حييي  تكييون اللغيية بشييكل عييام أكثيير رمزييية منهييا دلالييية؛ وحييي  يييرتبط المحتييو  

بالشييكل بمييا لا يمكيين معيي  الفصييل بينهمييا. وميين أجييل نجيياح عملييية ترجميية هييذا النييوع الأدبييي  

ييا أنّ  ييل مييا ير  م علمو يييد  القيييار  يجييب الأخييذ بالحسييبان القيميية الشييعرية الذاتييية لليينَّص المُتيييرجي

  .  035: 0221  بيكرالذ  لا يقرأ سو  الإنجليزية هو  صيدة جيّ دة بالإنجليزية )
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يا شيعريا لا تدعمي  أيية تعليقيات  و البا ما يبدو أنّ ترجمية الشيعر يجيب أن تكيون فيي ذاتهيا نصًّ

 ناااااابوكوفدمجهيييييا فيييييي الييييينَّص. ولكييييين  أو حواشيييييي سيييييواء جييييياءت فيييييي شيييييكل هيييييوامش أو تيييييمَّ 

Nabokov لاعتقاد الراسخ باستحالة الترجمة الشعرية يختلف مع ذلا حي  يقول: صاحب ا 

أريييد ترجميية لهييا هييوامش  زيييرة  هييوامش  ناطحييات السييحاب بطييول هييذ  "

الصفحات أو تلا حتيى لا تتيرك بينهيا سيو  بصيصيا يكفيي بالكياد لسيطر 

 . 036: سابلبيكر  مرجع ) "واحد بين التعليل والسرمدية

ضيرورة القييام بالترجمية الحرييية والتقييد بالألفيا  نفسيها وبالترتييب نفسي  ويدعو هذا التييار إليى 

الذ  يعتبر هذا النيوع فقيط مين  Robert Browning روبرت براونينغللنَّص الأصلي  يبحسب 

 النقل الذ  يعطي فهما حقيقيا للنص الأصلي. 

يي الاعتقيياد  يياد  إلييى  فييير  أنَّ الشييعر هييو مييادة  ييير  ابليية للترجميية وهييذا رومااان جاكبسااون ا أمَّ

" هيو ميا يمكين القييام الترجماة" ولييس "النقال الإباداعيأسلوب منهجي مختليف نسيبيا وهيو أنَّ "

  .036مرجع سابل:  ،بيكرب  حيال فن الشعر )

  الييذ  Augusto De Campos أوروسااتو دي كااامبوسكمييا أنَّ الشيياعر والمتييرجم البراايلييي 

ول بيأنَّ الشيعر ينتميي إليى لغية أو ثقافية معينية  يائلا يُعد من  بار ممارسي الترجمة ييرفض القي

وطيين  أو  ييل بييالأحر  إنَّ ليي  وطنييا أعظييم". وإذا  ييان اليينَّص ليييس مُلكييا -تعريفييا–"ليييس للشييعر 

    لثقافيييية مفييييردة  فللمتييييرجم الحييييل  ييييل الحييييل فييييي المسيييياعدة علييييى نقليييي  عبيييير الحييييدود اللغوييييية

  .909: 0295  وليفيفير باسنيت)
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فكيييل  ل مسيييتو  مييين المسيييتويات المتعيييددة؛لكييي نتبيييا ة  صييييدة تتطليييب الارجمييية أيَّيييت وعليييي   إنَّ 

يي صيييدة تحمييل علييى المسييتو  الييدلالي رسييالة أو حُ  ا عيين العييالم الحقيقييي أو تحمييل رد فعييل كمو

عيلاوة  الكاتب إااء وا ع هذا العالم  وهذا ما يعد الأساس الذ  ينبغي على الترجمية أن تقدمي .

ون رسيييالة القصييييدة ضيييمنية ورمزييية وليسييي  تصيييريحية ودلاليييية  مميييا علييى ذليييا   البيييا ميييا تكيي

ييياد  إلييى  ييراءات مختلفيية وتفسيييرات متعييددة. وبمييا أنَّ ليييس هنيياك أسييلوب وحيييد لقييراء  صيييدة 

فليين يكييون هنيياك تفسييير وحيييد أو ترجميية وحيييدة لهييا. وفييي الوا ييع فييإن المتييرجم يُتييرجم تفسيييير  

 . 032: 0221  بيكرالخاص )

ترجميية النصييوص الشييعرية هييي عملييية صييعبة  يجييد المتييرجم نفسيي  حييائرا  تنج أنَّ ممييا سييبل نسيي

  : Lefevere ليفيفيربين نقل شكل القصائد ومأمونها على حد سواء  لهذا يقول 

"يكفييي المتييرجم أن يقييوم بتوصيييل مغييز  الكاتييب الأصييلي ميين فكييرة مييا لجمهييور 

الينّص الأصيلي ولكنّي   مختلف  فمن يقوم برواية النّص يقوم بالحفا  على ميادة

يغيييير الشيييكل. أمّيييا الكاتيييب اليييذ  يقيييوم بالمحاكييياة فهيييو يقيييدم  لجمييييع الأ يييراض 

والمقاصيييد   صييييدة مييين إنشيييائ  هيييو لييييس لهيييا مييين الييينّص الأصيييلي إلّا العنيييوان 

  .020سابل:مرجع  ،بيكرونقطة الانطلاق" )

 ترجمة الرواية . 3.4. 1

ييا ميين الأحيييداث والعلا ييات الواسيييعة  مييين الفنييون النثرييية التخيّليييية الرواييية فيين   التييي تعكيييس عالمو

والمغامرات المثيرة والغامأة أيأا. وفي الرواية تكمن ثقافات إنسانية وأدبية مختلفة. ذليا أنَّ 
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ل إلييييى  يانهييييا جمييييع أنييييواع الأجنيييياس التعبيريييية  سييييواء أكانيييي  أدبييييية الروايييية تسييييمح بييييأن نُيييدخ  

 ير أدبية )دراسات عن السيلو يات  نصيوص  ) صص  أشعار   صائد  مقاطع  وميدية  أو

 .بلاغية وعلمية ودينية... 

وللرواييية عناصيير مختلفيية تقييوم عليهييا بنيتهييا السييردية.  ييير أنَّ الييذ  يمكيين تناوليي  تحيي  هييذا 

العنوان  هو أبرا العناصر التي تنطلل منها تقنيات السرد الروائي  والتي هيي اليزمن والمكيان 

  .03: 0295  يوسف) ...والشخصيات واللغة والحدث

تُنييتج أحييداثا و تتصييارع يييي   شخصيييات عييدّةل يحتيياج الروائييي  ييي يييدخل عالمييا عريأييا وفسيييحو 

تجر  على أرضية مكانية وامانية متعاقبية ومتنوعية   ميا تتطليب الخدمية الروائيية سيبر أ يوار 

سيييانيا أو النفيييوس والتعبيييير عييين أحلامهيييا أو آلامهيييا فيييي مواجهييية الأخر...سيييواء  يييان مأا يييا إن

شخصييييا مسييييتبدا  أو وا عييييا شرسييييا ومتنا أييييا... و ييييد يلجييييأ الكاتييييب إلييييى تيييييار ميييين المشيييياعر 

والييييذ ريات  ولابييييد أن يعييييود للسييييرد بوصييييف  النهيييير الطويييييل الييييذ  يمييييد الرواييييية بالحييييياة ويييييربط 

                العناصيييييييييييير المتنيييييييييييياثرة  و ييييييييييييد يسييييييييييييتعين بييييييييييييالأحلام والحييييييييييييوار والنقييييييييييييا  والفييييييييييييلا  بيييييييييييياك

  .59: 0220  قنديل)

واحدة من الروايات العربية التي اجتمع  فيها  لجبران خليل جبران" الأجنحة المتكسرةورواية "

فيييية نقلهيييا يعييين   بقراءتهييياكيييل هيييذ  العناصييير والتيييي  البيييا ميييا يتسييياءل القيييار  اليييذ  يسيييتمتع 

 وترجمتها إلى لغات أجنبية.
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يتعييرّف الأخيير  هافأييللشييعوب  وبإنَّ أهمييية الترجميية الأدبييية تييأتي  ونهييا صييلة الوصييل بييين ا

ميين تجاربيي  فييي  تابيية الرواييية  نسييتفيدتجعلنييا نتعييرف علييى ثقافيية الأخيير و  مييا أنّهييا علييى ثقافتنييا 

سيييواء مييين حيييي  التقنييييات أو المواضييييع المتناولييية؛  يييير أنّ ترجمييية الروايييية تيييأتي فيييي المرتبييية 

ة لترجمية الرواييات  التيي .  ميا تكمين الأهميية البيارا -بعيد الشيعر –الثانية من حي  الصعوبة 

تر ز على الفصاحة والموضوع والوحدة  فيي تقيديم رؤيية جدييدة تحقين أسيلوبا أدبييا مختلفيا فيي 

  .010: 0226  نيومار ثقافة لغة أخر  )

ولا تكتسييي الرواييية طابعييا عالميًّييا إلاَّ ميين خييلال الترجميية  حييي  تسييمح هييذ  العملييية للعديييد ميين 

الأدبييية. وعليييى الييير م ميين  يييل الصييعوبات التيييي يواجههيييا  لإنتاجييياتالقييرّاء الاسيييتمتاع بأشييهر ا

 Williamشكساااابير  ويليااااا المتييييرجم عنييييد نقييييل هييييذا النييييوع الأدبييييي  فييييإنَّ أشييييهر روايييييات 

Shakespeare ومي يال دي ثرفاانتس Miguel de Cervantes ي اوايكتاور إوVictor Hugo 

و يير  مين المجتمعيات الأخير .  يير إليى المجتميع العربيي  بليغ صيداهااب  يد و يرهم من الكتَّي

أنَّ الرواييية العربييية لييم تكيين معروفيية لييد  القييار  الغربييي وهييذا يعييود لتراجييع حر يية الترجميية فييي 

عليى جيائزة نوبيل ليلأدب بيدأ  نجيب محفوظالوطن العربي  لكن بعد حصول الروائي المصر  

 خر .مما جعلها تلقى رواجا في الثقافات الأ بالرواية العربية هتمامالا

 عن الرواية . 5 .1

 حييي   الراقييية التييي تحتيياج إلييى مهييارةب فييي الكتابيية والتييأليف الرواييية شييكل ميين الأشييكال الأدبييية

تصييوير ظيياهرة مييا فييي مجتمييع معييين سييواء  انيي  هييذ  التجربيية  يرمييي الكاتييب ميين خلالهييا إلييى
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رآةو للوا يييييع تلَّقاهيييييا محكيييييية لتصيييييبح الروايييييية بيييييذلا مييييي   ونقيييييل تجربييييية عاشيييييها أوجييييييدة أم سيييييي ة

الاجتمياعي. ويلجييأ الكاتييب فيهييا إلييى توظيييف الرمييز والبعييد الخيييالي ليأييفي جمالييية أكثيير لهييذا 

 الفن الروائي.

لفنييون الأدبييية أكثيير اميين  هاشاام كااازع لاز حسييب  الرواييية أصيبح  ومنيذ القييرن الثييامن عشيير 

مجالهييييا  وحلَّيييي  محييييل الشييييعر والمسييييرحية  مييييا جعييييلرواجييييا لاسيييييما بعييييدما تزايييييدت شييييعبيتها 

الاجتمييياعي يتسيييع ليشيييمل شخصييييات و صيييص مييين الطبقتيييين الوسيييطى والعاملييية بعيييدما  انييي  

محصييورة فييي بييداياتها علييى الطبقيية البورجوااييية. والراوييية أنييواع  ييد تكييون تاريخييية أو رومانسييية 

 أو وا عية )اجتمايية   فلسفية أو حتى رمزية. 
 

 عند العرب الرواية .1.5.1

اليوطن العربيي متيأخرا مقارنية بيالمجتمع الغربيي حيي  أنَّ القيار  العربيي الرواية إليى  وصل فنّ 

لييم يكتشييف الرواييية حتييى مطلييع القييرن العشييرين  و ييان ذلييا عبيير الوسييائل الثقايييية المختلفيية. 

"كانيي  الترجميية والصييحافة ثييمَّ تأسيييس الجامعييات  هييي  :محمااد باار ادةعيين  امنااة يوساافوتقييول 

عربية ومهدت لها طرييل ارتيياد التخيييل الروائيي وتأكييد الانتسياب غة الع  اللّ الوسائل التي طوَّ 

لهييذا الجيينس الجديييد  الييذ  اسييتمد عناصيير  الأولييى ميين الرواييية الفرنسييية والروسييية فييي القييرن 

  .04  0295  يوسفالتاسع عشر أكثر مما استمدتها من الموروث القصصي العربي" )

ل الانفتييياح الثقيييافي عليييى الآداب الأوروبيييية الحيييدي  بفأيييالعميييل الروائيييي العربيييي  تطيييورولقيييد 

 الحديثة. 
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 ويميز النقاد في تطور الشكل الروائي العربي بين ثلاثة مراحل تاريخية هي:

  المرحلة الرومانسية التي امتدت إلى ثلاثينيات القرن الماضيي  و يد توافقي  بيدايتها ميع

 النهأة ومن أشهر الكتَّاب ط  حسين  جرجي ايدان...

  الوا عييييية الاجتمايييييية التييييي بييييدأت منييييذ منتصييييف الثلاثينيييييات إلييييى منتصييييف المرحليييية

 الستينيات. ويمثل نجيب محفو  نموذجها بامتياا.

  مرحليية الرواييية الجديييدة التييي بييدأت فييي منتصييف السييتينيات  انطلا ييا ميين إعييادة التقييييم

  .04سابل:  مرجع، يوسفالمباشرة )لدور الأدب وعلا ت  بالأيديولوجية وبالسياسة 
 

 واهتما  الاسبان بها رب الرواية عند ال. 2. 5 .1

 عملييية تفاعلييية انجييرّ بداييية القييرن السييابع العشيير و ييان هييذا نتيجيية لظهيير مصييطلح الرواييية فييي 

والقصيييص الخراييييية التيييي عرفتهيييا القيييرون الوسيييطى فيييي  عنهيييا ميييوت أجنييياس  ديمييية  الملحمييية

  .02فس : )المرجع ن ر أنما  وفنون أخر   الحكايةوتطوُّ  أوروبا 

إنَّهيا تُكتيب نثيرا  الطياب بوشايبةوايادة عن الخيال والأحداث التي تتميز بهيا الروايية  يقيول 

ميين المفييردة  Novela  مفييردة قَّ واشييتُ  وهييذا مييا جعلهييا تختلييف عيين الملحميية والشييعر النثيير .

 دا". " التي تعني "شي ا جديNovellusق  بدورها من اللاتينية "التي اشتُ  Novellaالإيطالية 

للروايييية  RAE قااااموس الأكاديمياااة الملكياااة الاسااابانيةومييين بيييين التعريفيييات التيييي وردت فيييي 

 نذ ر: 

”Obra literaria narrativa de cierta extensión”. 
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 .معين بحجمالرواية هي عمل أدبي أنَّ  أ 
“Género literario narrativo que, con precedente en la Antigüedad 

grecolatina, se desarrolla a partir de la Edad Moderna”. 

ر فييييي  ديميييية تطييييوَّ  لاتينيييييةجيييينس أدبييييي روائييييي بخلفييييية ا ريقييييية  هييييي أ 

 .العصر الحدي 

“Ficción o mentira en cualquier materia” 

 .ة أو خيال تتأمن  المادة الأدبيةكذب  لهي أ  

ى لنييا هييذا ميين خييلال المالفييات التييي ولقييد اهييتم الإسييبان منييذ القييدم بهييذا النييوع الأدبييي  ويتجليي

دون كيخوتاه دي سيبانية مثيل روايية "ن حيي  اشيتهرت العدييد الرواييات الإأُنتج  في هذا الشأ

 وخاساينتا فورتوناتاا"وروايية   لمي اال دي ثرفاانتس "Don Quijote de la Mancha لامنشاا

Fortunata y Jacinta "لبنيتو بيرياز رالادوس rez GaldósPé Benito   يرهيا مين الرواييات و 

 .رواجا  بيرا   لاالتي 

 ترجمة الن ص الأدبي صعوبات ومشكلات .1.1

تنبث ل عن  يل عمليية ترجميية صيعوبات ومشياكل تعر يل عميل المتيرجم  مهميا  يان مياهلا فنييا 

يي   ا بالنسييبة ليي  ومييدربا وموهوبييا. فييلا يوجييد متييرجم لا يسييأل فييي بعييض الأحيييان عمييا ليييس معلومو

لاسيييما إذا ظلَّيي  إحييد  أفكييار الكاتييب فييي   اجييع عيين معلومييات يجهلهيياأو لا يبحيي  فييي المر 

اليينَّص الأصييلي  ييير واضييحة  أو أنَّ الكاتييب لييم يعبيير عنهييا بأفأييل تعبييير. ففييي هييذ  الحاليية 

فغالبا ما يُلقيي القيار  التهمية عليى المتيرجم إذا ليم  مترجم نفس  مأطرا لفهم هذا اللبس يجد ال
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بغي على المترجم أن يجد سبيلا إلى التفسير الجلي لما يترجمي  تكن الترجمة واضحة. لذلا ين

        ويمأيييييييييييي فيييييييييييي أثييييييييييير  حتيييييييييييى يكيييييييييييون متأكيييييييييييدا أنَّ الفكيييييييييييرة المُترجمييييييييييية سيييييييييييتكون واضيييييييييييحة

  .945: 0292 كيسيتو)

  Christianeن ناورد اكريساتيفقيد أوضيح    "الصاعوبة" و"المشاكلةوبخصيوص مصيطلحي "

Nord  ين والباحثيييات اليييذين تنييياولوا  أيييية مشيييكلة الترجمييية البييياحثبيييين التيييي تعتبييير واحيييدة مييين

 :"  فالمشكلة على حد تعبيرهاالصعوبة" و"المشكلةوصعوبتها بشكل صريح  وجود فرق بين "

"هي مشكلة موضويية يجب على  ل متيرجم أن يتوصيل إليى حيل لهيا أثنياء 

قيام  بعملية الترجمة". في حين أنَّ صعوبات الترجمة هي "ذاتيية ولهيا صيلة 

  .232: 0223 أورتادوا ألبير) رجم  والظروف الخاصة بأداء عمل "بالمت

أنَّي  إذا ميا  اني  هنياك مشيكلة عويصية تطيرأ للمتيرجم المبتيد    في نفس السياق وتر  الباحثة

فإنَّهييا تظييل بييدورها مشييكلة ترجميية  حتييى بعييد تمكيين الطالييب ميين حلّ هييا   ييير أنَّهييا  ييد تصييبح 

ذا ما  ان عليى المتيرجم أن يتوصيل إليى الحيل دون اللجيوء إليى واحدة من صعوبات الترجمة إ

 أربعة أصناف من الصعوبات والمتمثلة في: نوردالموارد التقنية الأرورية. ففي هذا تحدد 

  وترتبط بدرجة فهم النَّص الأصلي  وهذا صنف يمكين صعوبات تتعلق بالن ص .9

 ناء التحليل؛الكشف عن  من خلال مراجعة العناصر الداخلية للنَّص أث

  وتوجد هيذ  الصيعوبات حتيى ليد  المتيرجمين المهيرة صعوبات تتعلق بالمترجم .0

 والمسيطرين على أدواتهم  ر م أنَّ الخبرة  د علمتهم تجاواها؛
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 أ  تلا المرتبطة بطبيعة المهمة الترجمية؛ ماتيةصعوبات برار .2

يعالجيي     أ  تلييا التييي تتنيياول تحديييد الموضييوع الييذ صااعوبات تتعلااق بالتقنيااة .4

 .النَّص

 أربعة أنما  وهي: نوردأمَّا بخصوص أنما  مشكلات الترجمة فتحدد 

 تنشأ من السمات الخاصة بالنَّص الأصلي مثل التلاعب بالألفا ؛ مشكلات نصية .9

تتعليييل بطبيعييية الممارسييية الترجميييية )توجييي  الجمهيييور المتلقيييي  ماتياااةمشاااكلات برار .0

 للنَّص المترجم ؛

الاخيييتلاف بيييين الأسيييس والمكونييات الثقاييييية فيييي الييينَّص  تنشيييأ ميين مشاااكلات ثقااياااة .2

 الأصلي والنَّص المترجم؛

م  مشكلات ل وية .4 تتعلل بالاختلافات البنيوية بيين لغية الينص الأصيلي واللغية المتيرج 

  .239مرجع سابل: ،أورتادوا ألبيرإليها )
 

ة حي  توضحمشكلات الترجمة إلى  أورتادو ألبير تطر  من جهتها  مشيكلات فيي  وجيود عيدَّ

الترجميية التييي يمكنهييا أن تيياثر علييى الوحييدات الصييغر  لليينَّص المصييدر و ييذا علييى الوحييدات 

البنية الكبير  عنيد ب يتعللإلى حل  : وهذا ما يجعلنا نتساءل عن طريقة وصول المترجمالكبر  

تصيييينيفا يشييييمل  أمبااااارو ألبياااار. وانطلا ييييا ميييين هييييذا تقتييييرح ترجميييية نييييوع معييييين ميييين النصييييوص
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 وإجرائييةرجمة تتمثل فيي أربعية أنيواع هيي مشيكلات لغويية و يير لغويية وبرا ماتيية مشكلات الت

    تشرحها على النحو الآتي:

ويقصيييد بهيييا تليييا المشييياكل المرتبطييية بالقواعيييد  حيييي  ياخيييذ فيييي  مشاااكلات ل وياااة .9

الاعتبيييار  يييل الفيييوارق والاختلافيييات القائمييية بيييين لغتيييين وتأيييم الجانيييب المعجميييي 

الجانيب الأسيلوبي والنصيي )الانسيجام  الاتسياق  الأنميا   والنحو  والصيرفي و يذا 

 النصية... ؛

 وهي مشاكل تتعلل بمسائل موضويية وثقايية وموسوعاتية؛ مشكلات رير ل وية .0

البحيي  التييوثيقي  صييعوباتوهييي  ييل المشييكلات المترتبيية عيين  إجرائيااةمشااكلات  .2

أدوات أو صييييعوبات فييييي اسييييتعمال    ثيييييرةيييييام بعمليييييات بحيييي  )التييييي تتطلييييب الق

       ووسائل الإعلام الألي؛

الموجييييودة فييييي اليييينَّص بأفعييييال الكييييلام  وهييييي تلييييا المرتبطييييةمشااااكلات برارماتيااااة  .4

وبكيييييل الا تراحيييييات والالتزاميييييات  و يييييل ميييييا يتعليييييل  وبمقصيييييودية الكاتيييييب الأصيييييلي

 بالترجمة وبطبيعة المتلقي و ذا السياق الذ  تتم يي  الترجمة.

مختلييف أنييواع ب تتعلييلبأبحيياث تجريبييية  ايييية لة لييم تحظييى وتشييير الباحثيية إلييى أنَّ هييذ  المسييأ

سواء من حيي  النتيجية   الترجمة و يفياتها حتى يمكن تسليط الأوء على مثل هذ  المواضيع

(Producto أو العملية  (Proceso) عليى ضيرورة القييام بدراسيات تر يز عليى    لهذا فهي تلح

          نصييييييوص )الأصييييييلية أو المترجمييييييةمختلييييييف أنييييييواع التخييييييص تحليييييييل العديييييييد ميييييين المييييييدونات 
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أو النصوص الموااية   وذلا  صد السماح بتصنيف مختلف مشكلات الترجمة التيي يواجههيا 

القيييام بدراسييات تر ييز علييى تطييور العملييية  تقتييرحالمتييرجم وتحديييدها بشييكل أفأييل.  مييا أنَّهييا 

الترجميية و ييل مييا يعتمييد ميين الترجمييية التييي تُبيييّ ن سييلوك المتييرجم و يفييية تعامليي  مييع المشييكلات 

        خطييوات واسييتراتيجيات و ييذا القييرارات النييي يتخييذها لتخطييي هييذ  المشييكلات وحلّ هييا. 

الكفياءة الترجميية  التيي تسياعد   كتسياباعمليية  تخيصدراسيات القييام بعلاوة على ذلا  يجيب 

ني  سيواء مين كثيرا في تحديد مشكلات الترجمية التيي يواجههيا المتيرجم فيي مختليف مراحيل تكوي

    . Hurtado,2001: 288) ناحية النتيجة أو العملية الترجمية
 

الجييييد  فهيييمالتسييياعد المتيييرجم عليييى  التيييي ذ رناهيييا أنَّ  يييل هيييذ  العناصيييرنلاحييي   مميييا سيييبل  

 تجياواو  على الصيعوبات تغلبال من وتمكن  خاصة  النص الأدبيو  لمختلف النصوص عامة

علييى نقييل معنييى توظيييف رصيييد  المعرفييي والتر يييز لال ميين خيي  المرتبطيية بالترجميية المشييكلات

 .  رسالة النص المصدر ومأمونها
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 خلاصة الفصل 7.2

إلاَّ أن تكتسي الطابع العالمي أدبية   لا يمكن لأ  مادة وفي ختام هذا الفصل نستنتج أنَّ 

التقارب بين و  يف بالآداب والثقافاتالتي تعتبر من أبرا الوسائل للتعر الترجمة ب بمرورها

نَّ يتبيَّن لنا أ ومن خلال ما عرضنا  في هذا الفصل بخصوص الأجناس الأدبية. الشعوب

لا تكمن ليس بالأمر الهيّن  فالترجمة الصحيحة  ةعملية نقل هذا النوع من النصوص الأدبي

  الرسالةفحو  نقل في  تكمنفي استبدال ألفا  اللغة المصدر بألفا  من اللغة الهدف بل 

لهذا من  .رمزية أو صور جماليةوالجمل من معانب إبدايية أو  الألفا وتنظر ييما تحمل  تلا 

 ما ذ رنا   فترجمة الشعر  من الأشكال شكلأسس ترجمة  ل المترجم يراعي  أن الأرور  

 علي  كما ينبغي .الرواياتترجمة تختلف تماموا عن ترجمة النصوص المسرحية أو   سابقا

الكتابة الأدبية والإبدايية حتى يستطيع أن يستخدم في ترجمت  الصور الجمالية الإلمام بفنون 

  .والصعوبات الواردة لكي ينجح في تخطي المشكلات والتراكيب الإبدايية

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ييع إل ع  يده للى أ هدإبي، ك نض يفرض لليها إلتوم .. لكن ما من شيء "

 " ..يسه طيع أ ن ييع يده للى أ حرمي

جبرإن خليل جبرإن                                                                                     



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الثاني

معااااااايير وأساااااااليب الترجمااااااة
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 الفصل مقدمة. 2.1

الترجمييية؛ والهيييدف مييين دراسييية أسييياليب ومعيييايير لفصيييل أوَّلا إليييى أسييياليب تطرق فيييي هيييذا اسييين

 هييذادراسييات الترجميية ويتبييين  لتصييبح ضييمنات ميين فييرع اللسيياني هيياتطور الترجميية هييو توضيييح 

 المنظرون في هذا الشأن.  ام بهاالأبحاث التي  خلال من

البيياحثين علييى العديييد ميين التييي حظييي  باهتمييام ا سيينتناول بعييد ذلييا معييايير اليينَّص الأدبييي كميي

ل جدعون توري ر المنظّ   رار  " فيي دراسيات الترجمية؛ المعياار" مفهيوممن أدخيل  الذ   ان أوَّ

بينهميا العلا ية الموجيودة و  التقارب والتشاب  بين المعيايير والأسياليب فيي الترجمية أيأا سنبينو 

العواميييل التيييي تيييتحكم فيييي عمليييية الترجمييية مييين مسيييألة اتخييياذ القيييرار والكفييياءة إليييى  ميييع التطيييرق 

 .  عند المترجم الترجمية
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 قارنة إلى أساليب الترجمة الحديثةمن الأسلوبية الم أساليب الترجمة. 2.2

في تلا  الذ  عرففرع اللسانيات ارتبط تطور دراسات الترجمة في القرن العشرين بتطور 

بمقارنة الثنائيات اللغوية و  دراسةب اهتمام بعد وذلا  نة قار  تجديدا مُهموا في المقاربة المُ  الفترة

 عام  في دراستهم للترجمة على لبشك ير زون . وهذا ما جعل اللغويون  اللغويين النظامين

                         . Guidère, 2008 :42) الاختلافات والفوارق القائمة بين اللغات والأنظمة اللغوية ملاحظة

عدييييد مييين اللغيييويين اهتميييام الب حظيييي  التيييي أسييياليب الترجمييية مييين المواضييييع الجوهرييييةتعيييد و 

المتييرجم فييي ترجميية بعييض الكلمييات أو فييي  هييايواجهالتييي  صييعوباتومنظيير  الترجميية  فأمييام ال

الحلول الخاصة عوضيا مين الترجمية الحرييية مثيل  البح  على توجب علي   يتقطيعات النَّص

 التكافا والإبدال والإضافة والحذف و يرها من الأساليب. 

يييدي ن فيييي ذليييا عليييى ن الكنيييديين الفأيييل فيييي طيييرح مسيييألة و يييان للميييالفي أسييياليب الترجمييية معتم 

 لسانيات المقارنة.ال

 (2851أساليب الترجمة عند فيني وداربلنيه ) .2.2. 2

ااااة بااااين الفرنسااااية والانجليزيااااة" ب الموسييييوم يعييييدُّ  تيييياب فينييييي وداربلنييييي           "الأساااالوبية المقارن 

« La stylistique comparée du français et de l’anglais » خمسيينيات اليذ  صيدر فيي

ا مالقرن الماضي   ن بين المالفات التي أحدث  تأثيرا واسعا فيي دراسيات الترجمية. و يان واحدو

   هييدف المُييالفي ن الخييروج بنظرييية فييي الترجميية  ائميية علييى دراسييات مقار نيية بييين نظييامين لغييويين

يييا مييين خيييلال  الترجماااة المباشااارة أو أكثييير  ولقيييد بيَّنيييا أنَّ الانتقيييال مييين لغييية إليييى أخييير  ييييتم إمَّ
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 الترجماااااة ريااااار المباشااااارة )الملتوياااااة(عييييين طرييييييل  أو Traducción directa)الحراياااااة( 

Traducción oblicua .   داوعلي  فيي  اما بتميييز سيبعة حليول لجمييع مشيكلات الترجمية  فحيدَّ

  وأربعيية أسيياليب والترجمااة الحرايااة قتااراض والنساا الا)الترجميية المباشييرة ثلاثيية أسيياليب تقنييية 

             التطويااااااااااع والتكاااااااااااف  والتكيياااااااااا الإباااااااااادال و أخييييييييير  فييييييييييي الترجميييييييييية  يييييييييير المباشييييييييييرة )

(Ravoka, 2014:94 ). 

 

 

 

 

 للترجمة ساليب التقنيةالأ

 (الملتويةرير المباشرة ) الترجمةالمباشرة )الحراية(                        الترجمة   

 ا   التكييف                             التكاف  التطويع    الإبدال    الترجمة الحريية          النسخ      الا تراض  

 

 

 

 

 (2851أساليب الترجمة عند فيني وداربلنيه ): 2الشكل رقم 
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   Gerardo Vázquez  أياورا فااثكيز . أسااليب الترجماة عناد جياراردو2.2.2

Ayora   (1711) 

 

"              ماااااااااادخل إلااااااااااى علاااااااااام الترجمااااااااااة" فييييييييييي  تابيييييييييي  أيااااااااااورا فاااااااااااثكيز خياااااااااارادوعييييييييييرض 

« Introducción a la Traductología »  " أساااليب التنفيااذ ا تراحيي  الييذ  أطلييل علييي  اسييم

والتي استوحاها من تصينيفات فينيي  « Procedimientos de ejecución estilística »" الفنية

مقارنية بيين اللغية الإنجليزيية والاسيبانية  يير أنَّي  عيدَّل  هذا الباحي  أجر    .2851وداربلني  )

" وفأّيل أسااليب الترجماة   ما  يَّر من تسمية "فيني وداربلنيهلتقنية التي ا ترحها الأساليب ا

التييي تعييدُّ  حسييب   بمثابيية أدوات لغوييية تسيياعد فييي الترجميية.  "أساااليب التنفيااذ التقنيااة" تسييمية

مييييا هييييي إلاَّ نتيجيييية لتطبيييييل مجموعيييية ميييين  الترجمااااة الملتويااااة أي الديناميااااةأنَّ  أيااااوراويييير  

مح بتفيياد  النقييل المباشيير )الترجميية الحريييية  لكييل عنصيير ميين اليينص المصييدر الأسيياليب تسيي

(TO.   

      الملتويااة الترجمااةو  الحرايااة الترجمااة بييين نييوعين ميين الأسيياليب: أيااورا فاااثكيز دوار خياارا ميَّييزو 

)الإباادال والتطويااع والتكاااف   الرئيسييية : الأسيياليبتنقسييم بييدورها إلييى نييوعينالتييي  الديناميااةأو

 ، الحذف والتعويض(.الايضاح ،التوسيع) الأساليب التكميليةو ي (، والتكي
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 التقنية التنفيذساليب أ

 الترجمة الملتوية                               الترجمة الحراية          

 الأساليب التكميلية                                     الأساليب الرئيسية        

 الإبدال   التطويع    التكافا   التكييف        التوسيع    الإيأاح    الحذف   التعويض 

 

 

 

 (2877أيورا ) فاثكيز أساليب الترجمة عند خيراردو: 2الشكل رقم 
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 (2222أورتادو ألبير ومولينا ) أساليب الترجمة عند أمبارو 3 .2. 2

تنحصير  لفيناي وداربلنياهة الأسيلوبية المقارنية أنَّ مقاربي وموليناا ألبيار أورتاادو ل مين ذ رت 

في تصنيف الاختلافات على مسيتو  الأنظمية اللغويية ولا تيدخل فيي إطيار حليول ذات طبيعية 

فييي الأسييلوبية  والقلاابفااالاقتراض والإباادال نصييية  وهييذا مييا يجييب تحديييد  فييي حاليية الترجميية. 

بخصيييائص اللغتيييين ولا تمثيييل    لّهيييا أسييياليب تتقييييد 2877) أياااوراعنيييد  الحاااذفالمقارنييية أو 

معظيييم الدراسيييات المرتبطييية  للمتيييرجمين. عيييلاوة عليييى هيييذا  تقيييول الباحثتيييان إنَّ   بييييرةخييييارات 

بأسييياليب الترجمييية  يييير ملائمييية لطبيعييية التكيييافا فيييي الترجمييية اليييذ  يتسيييم بالديناميييية.  ميييا أنَّ 

باطييا وثيقييا بمختلييف أسييلوب الترجميية  الييذ  هييو نتيجيية الخيييار الييذ  يعتمييد  المتييرجم  يييرتبط ارت

ييا أنَّ  ييل أسييلوب  المسييائل المتعلقيية بالسييياق وهييدف الترجميية و ييذا تطلعييات المتلقييي...الخ. علمو

 يكتسب معنى إلاَّ وهو داخل سياق معين.

 التقنية، الأسلوب والمنهج حسب أورتادو ألبير  -

القيائم بيين  فخيتلاالا  سينقوم بشيرح أورتادو ألبيار وموليناا  بل التطرق للأساليب التي ذ رتهيا

 النقا  على النحو التالي: بين هذ  ميّزت الباحثةف  التقنية والمنهج والاستراتيجية

 التقنية Técnica  للتوصيل إليى  يسيتعملنتيجية الترجمية  فيي  لفظيي يظهيرهي أسيلوب

 تتميز تقنيات الترجمة بخمس خصائص رئيسية هي: و  جمي.مكافئ تر 
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 تاثر على نتيجة الترجمة؛ .9

 لمقارنة مع النَّص الأصلي؛تُصنّف با .0

 تخص الوحدات النصية الصغر ؛ .2

 ذات طبيعة خطابية وسياقية؛ .4

 ذات طبيعة وظيفية. .5

فقيط  تظهير ميا أنَّهيا  وعليى الوحيدات الصيغر  فيي الينَّص؛ وعلي  فهي تاثر فقط عليى النتيجية

  . اتخاذ القرارمن عملية المرحلة النهائية  أ  فيفي إعادة الصيا ة 

 الماااانهج Método  عملييييية هييييو خيييييار شييييامل يسيييير  فييييي أرجيييياء اليييينَّص  وييييياثر علييييى

 على النتيجة؛ ذا و  الترجمة

 الاستراتيجية Estrategia سيتخدم فيي عنصر أساسيي ي يمكن ألا تكون لفظية  ما أنَّها

 ميييا تسييياعد  كافييية مراحيييل الترجمييية لحيييل المشييياكل التيييي تطيييرأ أثنييياء العمليييية الترجميييية.

 ب المناسبة من أجل حل مشكلات الترجمة.المترجم في استخدام الأسالي

من تقنيات الترجمة الخاصة بهميا لتوضييح   ائمة أورتادو ألبير ومولينا مباروأوعلي   حدَّدت 

 في الترجمة. (Funcionamiento de la equivalencia)عمل التكافا كيفية 

 بخصوص تقنيات الترجمة:  أورتادو وموليناوتقول  

“[…] Por consiguiente, sirven (las técnicas) como instrumento 

de análisis para la descripción y comparación de traducciones al 

lados de las categorías textuales […], contextuales […] y 
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procesuales […]. La técnicas de traducción permiten identificar, 

clasificar y denominar las equivalencias elegidas por el 

traductor para micro unidades textuales así como obtener datos 

concretos sobre la opción metodológica utilizada, pero, 

evidentemente no bastan por sí solas como instrumento de 

análisis” (Hurtado, 2001: 257). 

توضح الباحثة من خلال هذا التعريف أنَّ تقنيات الترجمة هي أداة تحليل تُستعمل فيي وصيف 

 يجيب الاسيتعانة لهيذافي تحليل الينَّص المتيرجم  وحدها لا تكفي  ير أنّها  ومقارنتهاالترجمات 

)التييي تحييدد آليييات  الفئااة الن صاايةالف ييات الييثلاث:  عناصيير أخيير  فييي هييذا الشييأن علييى  ييرارب

الفئاااااة بالموضيييييوع    الميييييرتبط-Cohesión–النصيييييي  والاتسييييياق -Coherencia- امالانسيييييج

 Extra-lingüística)ويقصيييييد بهيييييا  يييييل العناصييييير الخارجييييية عييييين نطييييياق الييييينَّص   السااااايا ية

 العملياة الترجمياةالمرتبطاة بفئاة الوالمرتبطة بسياق النَّص المصدر والترجمة المقترحة  و ذا 

 ت التي يعتمدها المترجم خلال قيام  بالترجمة .)التي تأم المنهج والاستراتيجيا

 الترجميية هييذ  بتحديييد وتصيينيف ووصييف نييوع التكييافا الييذ  اختييار  المتيييرجم. 1وتسييمح تقنيييات

 ثمانية عشر تقنية نلخصها  الاتي: ألبير ومولينا وأورتاودوعلي  ا ترح  

   حلال المرجعيأو الإالتكيي        Adaptación  

 رياضة في بعنصر اخر في الثقافة المستقب لة. ومن أمثلة ذلاهو استبدال عنصر ثقا

                                                           
 أورتادو ألبير. لأمبارولكتاب "الترجمة ونظرياتها"   علي منوفي  اعتمدنا تلا التي وردت في ترجمة بخصوص تسمية التقنيات 1
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سبانية  وهذ  التقنية هي الترجمة إلى الإ عند Fútbolالتي تُستبدل بلفظة  سباق الهجن

أسلوب التكييف الذ  ذ ر  فيني وداربلني   والتغيير الثقافي عند نيدا وتابر  أمَّا مار و 

Margot عليها المكافئ الثقافي  فأطلق. 

  الإسهاب الل وي    Ampliación lingüística 

وفييي  الشييفوية التتابعيييةعمل هييذ  التقنييية عييادة فييي الترجميية توتسيي تُأيياف عناصيير لغوييية وفيهييا

 De ningunaسيبانية "إليى الإ "عليى الإطيلاق" العربيية. ومن أمثلة ذلا ترجمية العبيارة الدبلجة

maneraكلمييات مثييل ""  وهييذا بييدلا ميين اسييتخدام يبييارة بهييا نفييس الEn absoluto  وتعييد هييذ "

 غو .يجاا اللّ الإالتقنية عكس تقنية 

 الإسهاب      Amplificación 

ي الييينَّص المصيييدر: مثيييل بعيييض فيييالتقنيييية تفاصييييل  يييير منصيييوص عليهيييا تأييياف فيييي هيييذ  

المعلومات  والشرح المواا  والهوامش التي يأعها المترجم. ومن أمثلة ذلا عندما نترجم مين 

سيييبانية لفظييية "شيييهر رمأيييان" يأييييف المتيييرجم شيييرح عليييى أنَّييي  شيييهر الصييييام إليييى الإربيييية الع

 تقنيييية . وهيييو عكيييسالإسيييهابللمسيييلمين. وتعتبييير هيييوامش أسيييفل الصيييفحة نموذجيييا مييين نمييياذج 

elisión . 

  أو المحاكاة الل وية النس    Calco 

 .معجمي وهو الترجمة الحريية لكلمة أو لتر يبة أجنبية وهو نوعان نسخ بنيو  ونسخ
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 التعويض     Compensación 

أ  إدخييال فييي اليينَّص المتييرجم عنصيير توضيييحي أو ميياثر أسييلوبي فييي موضييع  ييير موضييع  

 في النَّص لعدم تمكن المترجم من وضع  في نفس المكان الذ  علي  في النَّص الأصلي.

  الإيجاز الل وي Compresión   lingüística       

م فيييي الترجمييية الفوريييية وترجمييية الأفيييلام  ومييين أمثلييية ذليييا وهيييي عمليييية اختصيييار لغيييو  تسيييتخد

 يبييارة عوضييا ميين اسييتعمال ? Y¿ بسييبانية إلييى الإ ؟الاسييتفهامية أجييل  ميياذا إذاو الجمليية ترجميية 

 اللغو . الإسهابتقنية  عكستعتبر هذ  التقنية  .? Sí, y qué¿نفس عدد الكلمات مثل من 

 بداع الخطابيالإ    Creación discursiva 

هييي إحييداث تكييافا ما يي  و ييير متو ييع علييى الإطييلاق وخييارج السييياق. تسييتعمل هييذ  التقنييية و 

       خاصيييية فييييي ترجميييية عنيييياوين المسلسييييلات والأفييييلام مثييييل ترجميييية عنييييوان المسلسييييل المكسيييييكي

"si Dios me quita la vida" " الحب الضائعإلى العربية ." 

 الوصف     Descripción 

أو مصييطلح بوصييف شييكل  أو وظيفتيي  وميين أمثليية ذلييا ترجميية  لميية وفيهييا يييتم اسييتبدال تعبييير 

"churros وهي جد مشيهورة  السكر والقرفة" بالعبارة التالية: شرائط عجين مقلية يأاف عليها

 سبانيا.في إ
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         الحذف أو الإسقاطElisión 

جم وفيهييا تحييذف معلومييات وعناصيير موجييودة فييي اليينَّص الأصييلي  وميين أمثليية ذلييا عنييدما نتيير 

ا يي  "شهر رمأان" حي  يُحذف "شهر الصيام للمسلمين". تعتبر هذ  التقنيية  إلى العربية نصًّ

 .  الإسهابعكس تقنية 

  المسكو المكافئ المعادل أو    El equivalente acuñado 

عندما يتم استعمال  لمية أو تعبيير معيروف )فيي القياموس أو فيي الاسيتعمال اللغيو    مكيافئ 

 Se parecen como dosف. ومين أمثلية ذليا ترجمية التعبيير الاصيطلاحي فيي اللغية الهيد

gotas de agua  وتتطيابل هيذ  التقنيية ميع  "يتشابهان جدا وكأنهما نقطتاا مااءالعربية "باللغة

 .  لفيني وداربلنيه التكافا والترجمة الحريية

            التعميمGeneralización 

 ,Fenêtre, guichetمثل ترجمية الألفيا  الفرنسيية  وهو عند استعمال مصطلح عام أو محايد

 devantureب Window  اللغة الإنجليزية. وتتعارض هذ  التقنية مع تقنية التخصيص. إلى 

 أو التعديل التطويع    Modulación   

هييو تغيييير فييي وجهيية نظيير رسييالة المصييدر بوجهيية نظيير اللغيية الهييدف وهييو نوعييان تطويييع 

 "الخليج الفارسي" بذلا ترجمة "الخليج العربي"  معجمي وبنيو . ومن أمثلة
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ساوف " ب Vas a tener un hijoسيبانية أو ترجمية العبيارة الإ   )طبقيا للانتمياء الأييديولوجي 

 ."تصبح أبًا

 التخصيص     Particularización 

 Taquillaإلييى  نافااذةويييي  يختييار المتييرجم مصييطلح أكثيير د يية وميين أمثليية ذلييا ترجميية  لميية 

 عد هذ  التقنية عكس تقنية التعميم. ت. و انيةبالإسب

 أو الاستعارة قتراضالا   Préstamo 

تُنقل في هذ  التقنية الكلمة أو التعبير مباشرة من لغة المصيدر إليى اللغية الهيدف دون إحيداث 

 -التكنولوجيييييا –الانترنيييي  -تغيييييير عليهييييا وميييين أمثليييية ذلييييا ميييين اللغييييات الأجنبييييية: اللوبيييييات

 ...hirak, intifada, yihadالخ ومن اللغة العربية نذ ر الديمقراطية....

 حلال الل وي أو المساعد الل وي      الإSustitución 

  ومثييال الايميياءات والتفخيييم ييير لغوييية والعكييس )مثييل بعناصيير وفيهييا تُغييير العناصيير اللغوييية 

لعربيية إليى  لمية ذلا نقل إشارة وضع اليد على القلب التي تعبر عن الشكر والامتنان باللغة ا

"Gracias .بالإسبانية. وتستعمل هذ  التقنية لاسيما في الترجمة الشفهية " 

 الحراية الترجمة     Traducción literal  

                   وفيهيييييييييا تُتيييييييييرجم تر يبييييييييية لغويييييييييية أو أ  تعبيييييييييير أخييييييييير  لمييييييييية بكلمييييييييية. مثيييييييييال عليييييييييى ذليييييييييا

la niña juega con la muñeca  اللغة العربية: تلعب الطفلة بالدمية. وتترجم حرييا إلى   
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يييا ترجمييية  لمييية واحيييدة  درجها فيييي تقنيييية المكيييافئ ميييا تيُييلا تعتبرهيييا ترجمييية حرييييية وإنَّ  فأورتاااادوأمَّ

 .el equivalente acuñado المسكوك

 .نيداوالتكافا الشكلي عند  لفيني وداربلنيهتتوافل هذ  التقنية مع الترجمة الحريية و 

 أو النقل بدالالإ          Transposición 

 No tardará enويقصد ب  إحداث تغيير في الف ة النحوية فعلى سبيل المثال ترجمة الجملة 

venir  حتفيا الزميان بيدلا مين الا بظيرف "الفعالأ  تغييير " "سيعود قريباب" إلى اللغة العربيية 

 ."لن يتأخر في العودة" يوترجمتها على النحو الآت بالفعل

 ييرالت         Variación 

التيي تياثر   اللغويية )الايمياءات ونبيرة الصيوت يير تُغير العناصير اللغويية أو العناصير  وفيها

على جوانيب مين التغييير اللغيو : التغييير فيي النغمية النصيية والأسيلوب  وفيي اللهجية المحليية 

ات فييي إدراج أو تغيييير فييي لهجيية مييا ميين أجييل تمييييز الشخصييي :ومثييال ذلييا .والجغرايييية...الخ

 الترجمة المسرحية  أو إحداث تغييرات في نغمة عند ا تباس روايات للأطفال.
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 التكييف
  الايجاا اللغو  الإسهاب اللغو  

 الحذف   التوسيع
 النسخ

 التعويض
 الإبداع الخطابي

 الوصف 
 المكافئ المسكوك  

 

       
  

 التعميم  التخصيص
 التطويع

 الا تراض
 الإحلال اللغو  

 لترجمة الحريية  ا
 الإبدال   

 التغيير
  
 

 

 

 (2222) الترجمة عند أورتادو ألبير ومولينا تقنيات: 3الشكل رقم 
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 Teoría de los Polisistemas. نظرية النظم المتعددة 2.3

الييذ   Itamar Even Zohar زوهااار ايفااين اتمااارظهييرت نظرييية اليينظم المتعييددة علييى يييد 

كلية الروسيييية التييي أخيييذ منهييا مفهيييوم "النظييام" ووظفييي  فييي الدراسييية اسييتوحاها ميين النظريييية الشيي

الأدبيييية التيييي تعتبييير "نظيييام الأنظمييية". ويكمييين الهيييدف مييين هيييذ  النظريييية فيييي تحلييييل ووصيييف 

 سيرورة الأنظمة الأدبية وتقدمها.

منتظمة تتفاعيل وتتغيير باسيتمرار المتناسقة و الويقصد بالنظم المتعددة مجموعة من النظم  ير 

نظام شامل. وعلي  يعتبر الأدب المُترجم مستو  من بين مسيتويات النظيام الأدبيي اليذ   داخل

ا لا يتجيزأ مين النظيام اليديني  ينتمي هو الأخر إلى النظام الفني. ويعتبر هذا النظام الفنيي جيزءو

اجتماييية  جذور وأصولوعلي  فإنّ النظم المتعددة ذات  . Guidère,2008 :77) أو السياسي

 .  وثقايية

أو  حييول المنافسيية الموجييودة بييين طبقيياتوتتمحييور الفكييرة الرئيسييية فييي نظرييية اليينظم المتعييددة 

" فييي النظييام ونعنييي بهييذا بييين الهامشااي" و"المركاازي مسييتويات النظييام.  مييا يوجييد تييوترات بييين "

الأجنيياس الأدبييية المسيييطرة فييي فتييرة معينيية وبييين تلييا التييي هييي فييي طريييل السيييطرة. مييع العلييم 

ظيييم الأدب المتعيييددة تحتييييو  عليييى  بيييير  الاعميييال الأدبييييية و يييذا أنييييواع النصيييوص الأ ييييل ن أنَّ 

 على  رار  صص الأطفال والروايات البوليسية المترجمة. نتظاماإ
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" والمباد  الرئيسيةهذ  المنافسة في الأشكال الأدبية من خلال المباد  " زوهار ايفينويشرح 

 مر ييزمحيياف  أ  بوصييول الشييكل الأدبييي إلييى  رخيي" يبعأييا منهييا مبتكيير والييبعض الآالثانويااة"

حتيييى يصيييل شيييكل أخييير "ثيييانو " أكثييير  والمسيييتقرالنظيييام يكتسيييي شيييي ا فشيييي ا الطيييابع المحييياف  

 فاعلية وابتكار. 

لقد طُب ق  نظرية النظم المتعددة على الأعميال المترجمية حيي  اهتمي  خصوصيا بيدور الأدب 

 ييات فكييرة اليينظم المتعييددة بالدراسييات الترجمييية المتييرجم فييي النظييام  الأدبييي ميين جهيية  و ييذا علا

 عامة.

المتيييرجم يحتيييرم "معيييايير" النظيييام الأدبيييي  أنَّ  ايفاااان زوهااااروييميييا يخيييص الجانيييب الأول يعتقيييد 

 تقاء الأعمال و ذا إعادة صيا تها.المستقب ل وهذا على مستو  ان
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 . مفهو  المعايير في الترجمة2.2.3

لميين " مين عليالمعياارورد مصطلح " م الاجتمياع وعليم الينفس الاجتمياعي  حيي  ينظير  يلا الع 

المصطلح على أنَّ  مجموعة من القيم العامية أو الأفكيار المشيتر ة لمجتميع ميا  المذ ورين إلى

فييي إطييار مو ييف معييين  أمييا فييي الترجميية فييإنّ المعييايير تمثييل مجموعيية القواعييد المشييتر ة بييين 

 أمبااروراحيل وخطيوات السيلوك فيي عمليية الترجمية )المستخدمين لها وتتجسد هذ  من خلال م

  .342: 0223 أورتادو ألبير

ييييالولقييييد أُدخييييل مصييييطلح " " جاااادعون تااااوري ر "معيييييار" فييييي الدراسييييات الترجمييييية بفأييييل المنظّ 

Gidéon Toury  إلاَّ أنَّ  يقرّ بوجود أعمالب  ان   د أشارت إلى العلا ة الموجودة بين المعييار

  د وصف الترجمة  Levy" ليفيعندما  ال إنَّ " Hermans" هرمنس  "والترجمة  وهذا ما أكدّ 

بأنَّهيييا عمليييية اتخييياذ القيييرارات حيييي  يجيييد المتيييرجم نفسييي  أميييام  مييين خيييلال نموذجييي  التولييييد  

مجموعيية ميين الخيييارات والا تراحييات ويتوجييب علييي  انتقيياء خيييارا واحييدا لا  ييير  علمييا أنّ  ييل 

الا تراحيات والقيرارات هيذ   حقة. من جهة أخر   إنَّ سلسيلة رار يتخذ  سياثر على  رارات  اللا

التييي يعتمييدها المتييرجم أو يسييتبعدها هييي التييي تحييدد الشييكل النهييائي لليينَّص. وعلييي   إنّ اهتمييام 

 بعملييييية اتخيييياذ القييييرارات يوضييييح مييييد  تييييأثير المتييييرجم ومسيييياوليت  تجييييا  اليييينّص Levy ليفااااي

( Maria del Rosario, 2004 :12 . 
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يي   الانتظييام" ميين أجييل توضيييح المعيااارمفهييوم " تااوري خيير السييبعينيات اسييتعمل وفييي أوا المُلاحي

فييي سييلو يات الترجميية داخييل وضييعية اجتمايييية ثقايييية معينيية حييي  اسييتمد عمليي  "الدراسيييات 

ميين مدرسيية التحييوير.  "Los estudios descriptivos de traducción "للترجميية الوصييفية 

ر نظرييييية اليييينظم المتعييييددة  البييييا مييييا تعتمييييد علييييى المقارنيييية و انيييي  دراسيييية الترجميييية  بييييل تطييييوي

الإنتيياج الأدبييي فييي اللغتييين  التقييمييية بييين النّصييين الأصييلي والهييدف  وذلييا بمعييزل عيين سييياق

تحييييوّلا عيييين هييييذ  المعامليييية  Even Zohar زوهااااار إيفاااانالأصييييلية والهييييدف. أحييييدث  نظرييييية 

اء علييى فهييم تيياريخي واجتميياعي للنصييوص المترجميية  عناصيير منعزليية إلييى معامليية اليينَّص بنيي

للنصييوص  كييل  ييمييا يشييب  النظييام الفرعييي. وهكييذا فقييد  ييان ميين الإنجييااات الرئيسييية لنظرييية 

ل  الانتبا  بعيدا عن التر ييز عليى العلا ية بيين النّصيوص الأصيلية ها  د حوَّ النظم المتعددة أنَّ 

المترجمييية بعأيييها وص والمترجمييية بشيييكل فيييرد  ور يييزت عليييى العلا يييات الموجيييودة بيييين النصييي

 (.0221:064)بيكر، بعأا

 معايير الترجمة عند جدعون توري . 2.2.3

مفهييوم المعييايير  Los polisistemas الاانظم المتعااددةطييوّر جييدعون تييور  فييي إطييار نظرييية 

بهييدف معرفيية التييداخلات الحاصييلة بييين الأنظميية الأدبييية والثقايييية وبييين عملييية اتخيياذ القييرارات 

اعتميياد اسييتراتيجية ميين اسييتراتيجيات الترجميية فييي الترجمييات التييي تييمّ  التييي تيياد  بييدورها إلييى

 تحليلها.
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فيي تحليلي  للنصيوص المترجمية مين افتراضيية أنّ الترجمية وباعتبارهيا شيكلا مين  توري وانطلل 

". ففييي حاليية احتييرام معييايير اليينّص المصييدر يييتم اعتميياد لمعاااييرأشييكال الكتابيية فهييي تخأييع "

لنص المصدر  أمّا في حالة احترام معايير الثقافة الهدف ييعنيي ذليا " مع اءمةبالملاترجمة "

 يد اهيتم بالحالية الثانيية أ   توري  " في النظام المستقب ل. وتجدر الإشارة أنَّ مقبولةأنّها ترجمة "

ييييل علييييى تعريفهييييا وتحليلهييييا ميييين خييييلال بمقبولييييية الترجميييية فييييي الثقافيييية الهييييدف بحييييي  أنَّيييي   عم 

 الترجمات الموجودة.

ليييي   يصيييبح تحلييييل هيييذ  المعيييايير وسييييلة يمكييين مييين خلالهيييا شيييرح عمليييية اتخييياذ المتيييرجم وع

" فييي النظييام المسييتقبل. فالمعييايير مقبولااةللقييرارات التييي يعمييل ميين خلالهييا علييى جعييل ترجمتيي  "

تهييدف إذن إلييى  شييف تصييرفات المتييرجمين وتحديييد  ييل مييا هييو مقبييول  ملائييم أو ممنييوع فييي 

  .Toury,2004 :99عملية الترجمة  )

 ير أنّ لكل ثقافة معايير خاصة بها   ما أنّ المعايير لا تتميز بالثبات الدائم إذ تتيأثر بتغيير 

الحقبات وتغير الأنظمة الأدبية واللغوية والثقايية و يرها من الأنظمة. لهذا فإنّي  يتوجيب علينيا 

أو رفأيها داخيل  رجمياتمعرفة ما الطريقة التي تسمح لنا بمعرفة المعايير التي تحدد  بول الت

 نظام متعدد معين وفي امن محدد.

وجييود  يفيتييين لمعرفيية هييذ  المعييايير  فالطريقيية الأولييى تهييتم سييو  بجمييع وتحليييل  تااوري ويا ييد 

وميراجعين و ييرهم  مين دون تحلييل  ومترجمينملاحظات مختلف فاعلي الترجمة م ن  منظرين 
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يي يييل الترجمييات  صييد اسييتخراج التغيييرات اللغوييية ا الطريقيية الثانييية فتتمثييل فييي تحلالترجمييات. أمَّ

  للقرارات التيي يتخيذها المتيرجم.  يرارات مين المفيروض producto" )نتيجةوالنصية التي تعد "

 ص هي الأخر  من المعايير. ستخلي أن تُ 

المعطيييييات الصييييادرة عيييين المجموعيييية الأولييييى  البييييا مييييا تتأييييمن ميييين  أنَّ  أيأييييا "تااااوري "ييييير  

ير ييييز علييييى   شخصييييية لأصييييحاب المصييييلحة المعنيييييين  هييييذا مييييا جعلييييالتفأيييييل والميييييولات ال

المعايير التي تستند على تحليل النصوص حتى وليو تأيمن  هيذ  الأخييرة القلييل مين النسيبية 

والتعمييييم. علميييا أنّ هيييذ  المعيييايير ميييا هيييي إلّا نتيجييية العمليييية اسيييتنتاجية القائمييية عليييى تحلييييل 

  جراء التجريبي.ل المعطيات اللغوية حسب القواعد العلمية

رات اللغويية والنصيية الموجيودة بيين تقطيعيات نميوذج تحليليي خياص بيالتغيُ  توري وعلي   يقترح 

". وييتم اسيتخراج هيذ  وحادات الترجماةالنص المصدر وتقطيعات النص الهيدف والتيي تسيمى "

 ميين خييلال "التبيياين" الحاصييل أ  بمقارنيية التقطيعييات المختييارة التقطيعييات بطريقيية موضييويية

 ييما بينها. وتعد هذ  التغيرات بمثابة الاختيارات عند القيام بالترجمة. 

ويسيييمح توجّيييي  تقطيعيييات النصييييوص المحللييية بتكييييوين توّجيييي  شيييامل وعييييام عليييى اليييينّص وعلييييى 

إلييييى اللغيييية واليييينص  موجّهييييةالترجمييية  كييييل  إذ ميييين خلاليييي   يمكننييييا تحديييييد إذا  انيييي  الترجميييية 

 ف. المصدر أم إلى اللغة والثقافة الهد
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 . أنواع معايير الترجمة حسب توري 2.2.2.3

انطلا ييا ميين دراسيية داميي  أكثيير ميين خمسيية عشيير سيينة وشييمل  عييددا  بيييرا ميين  تااوري يميييز 

الترجمييييات الخاصيييية بالروايييييات الأجنبييييية  بييييين ثييييلاث ف ييييات ميييين المعييييايير: المعييييايير الأولييييية 

د.  Guidère, 2008: 77) والمعييايير التمهيدييية والمعييايير العملييية مجمييل هييذ  المعييايير  تُحييدّ 

 استراتيجيات الترجمة التي ينتهجها المترجمون من أجل الحصول على ترجمات صحيحة. 

 المعايير الأولية     Normas iniciales 

د التوجيي  العييام للترجميية  بمعنييى أخيير  أنَّ  تااوري يعتبيير  المعييايير الأولييية هييي الوسيييلة التييي تُحييدّ 

       التييييزم المتييييرجم بالمعييييايير الموجييييودة فييييي اليييينّص المصييييدر  هييييي التييييي تمكننييييا ميييين معرفيييية إذا

 أو بالمعايير السائدة في النص واللغة الهدف:

 

”… la adhesión a las normas del polo origen determina 

la adecuación de una traducción respecto al original, el 

respeto a las normas que se originan en la cultura meta 

determina su aceptabilidad” (Toury,2004 :99). 
 

د  مييييع  Adecuaciónالترجمييية  تااالاؤ أ  أنَّ الالتيييزام بمعيييايير أو عناصييير لغييية المصيييدر يحيييدّ 

الييينص الأصييييل  فييييي حييييين أنّ الالتييييزام بمعييييايير وعناصيييير لغوييييية للغيييية واليييينص الهييييدف يحييييدد 

 لهدف.في الثقافة ا Aceptabilidad الترجمة مقبولية
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ميين ملاحظيية بعييض  الهييدفولا يمنييع توجّيي  الترجميية المعتمييد نحييو اليينص المصييدر أو اليينّص 

. ويجيدر التيذ ير أن هيذ  المعيايير لا تتطيابل وبعيض التقطيعيات المحللية رارات الترجمة التيي 

 الأولية ما هي إلّا ماشر عام مقارنة بالمعايير الخاصة الأخر . 

 التمهيدية المعايير    Normas preliminares 

 ييميا بينهميا  فيالأولى متيرابطتينتُطبل هذ  المعايير على مجموعتين أساسيتين  البا ميا تكونيا 

" إن وُجيدت. أميا الثانيية فتهيتم إذا  اني  الترجمية بسياسة معينة للترجماة" الالتزام بتحليل تهتم

 .2مباشرة أو  ير مباشرة أ  تهتم بمقبولية الترجمة  ير المباشرة

"  ييل العناصيير التييي تأييبط اختيييار أنمييا  النصييوص المييراد بسياسااة الترجمااة" تااوري ويقصييد 

الاختيار  يير العشيوائي للنصيوص  ترجمتها إلى ثقافة أو لغة معينة في فترة امنية محددة. إنَّ 

المييراد ترجمتهيييا يثبيي  أنّييي  تييمّ انتهييياج سياسييية فييي الترجمييية  مييع العليييم أنّ دور النشيير هيييي مييين 

 .(Toury, 2004 : 100)ر النصوص المراد إدخالها في النظام المستقب ل تتولى  البا اختيا

 المعايير العملية     Normas operacionales 

وهي المعايير التي تنظم القرارات التي يتخذها المترجم  خلال عملية الترجمة  إمّيا ييميا يتعليل 

يتغيير و يل ميا يبقيى   أو بإعيادة صييا ت   أ  تأيبط  يل ميا segmentaciónبتقطيع الينّص )

 .الهدفعلى حال  بين نص المصدر ونص 

                                                           

 2 اللغة الوسيطة أ  ليس  لغة المصدر الأصلية. يقصد بالترجمة  ير المباشرة تلا المنقولة عن  
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 المعايير العملية إلى نوعين:هذ  " توري يقسم "و 

ميةظي ني لمُ المعايير ا -
3

Normas matriciales       

بالنص الهدف بمجمل   ويقصد بيذلا  يل التغييرات التيي تطيرأ عليى الينص  وهي معايير تتعلل

ل: الحييذف  الإضييافة  والشييرح  وموضييع الفقييرات  الهييدف مقارنيية بييالنص الأصييل والتييي تشييم

وتقطيييع اليينّص والهييوامش ... الييخ. يييبعض التغيييرات الملاحظييية فييي الترجميية يمكيين أن تكييون 

ة من بنية لغة الوصول نفسها أو من استراتيجيات التعويض أو الخسيارة التيي يسيتعملها مستمدَّ 

 المترجم. 

  Normas lingüístico-textuales      المعايير اللغوية النصية -

صيييييير المعجمييييييية  والجمييييييل وهييييييي معييييييايير تتعلييييييل بالاختيييييييارات اللغوييييييية أ  اختيييييييار العنا

" عامااااةاليييينص الهييييدف. يمكيييين للمعييييايير اللغوييييية النصييييية أن تكييييون "وخصييييائص أسييييلوب 

" تيييرتبط بطريقييية ترجمييية خاصاااةتسيييتعمل فيييي الترجمييية بشيييكل عيييام   ميييا يمكنهيييا أن تكيييون "

  .  Toury, 2004 : 101وع معين من النصوص)محددة أو ترتبط بترجمة ن

 Toury. ما بعد نظرية توري 3.3. 2

النظريييية مييين مفهيييوم  الجوانيييبحييياول عيييدد مييين البييياحثين فيييي السييينوات الأخييييرة دراسييية بعيييض 

ويكميين  Convencionesوالأعييراف  Normasالمعيايير  وفر ييوا فييي المقييام الأول بيين المعييايير 

                                                           
 في الدراسات التُرجمية.  نظرا لتداول   "م ةالمنظ" ونحن استعملنا مصطلح "المصفوايةب "في بعض المراجع   ورد هذا المصطلح 3
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 9112ترمانساتشي)ليس  إلزامية فهي تعبر عين التفأييل فقيط  الفرق بينهما هو أنَّ الأعراف

Chesterman  9116- 9112 هرمانز Hermans 9113-9119 ونورد C.Nord.  

 Rosa Rabadàn  . معايير الترجمة عند روزا ربادان1.3.3. 2

" فييي مجموعيية معااايير التلقاايبإضييافة فييي معييايير الترجميية  حييي  أنَّهييا أضيياف  " رابااادانأتيي  

 ففي هذا تقول:ايير التي ا ترحها جدعون تور . المع
 

“Las normas de recepción operan tanto en la fase preliminar como 

en el proceso propiamente dicho […] son las que determinan la 

actuación del traductor según el tipo de audiencia que se presume 

va a tener el texto meta. Además son las que caracterizan y definen 

el marco de negociabilidad de la comunicación” (Molina, 2006:35). 
 

يُقصيييد  ميييا الترجمييية نفسيييها   عملييييةوخيييلال فيييي المرحلييية الأوليييية  تتيييدخل أ  أنَّ هيييذ  المعيييايير

المو يف اليذ  يتخيذ  وفيل ف ية و تليا المعيايير التيي تحيدد طريقية عميل المتيرجم بمعايير التلقاي 

           الإطيييييييييار التفاوضييييييييييتوضيييييييييح    فإنَّهييييييييياوبالإضيييييييييافة إليييييييييى ذليييييييييااليييييييييذ  يتصيييييييييور .  المتلقيييييييييي

(Marco de negociabilidad 4 وتحدد للاتصال . 

ميين خييلال شييكل التفاعييل   الييذ  يُقصييدُ بيي  مجموعيية ميين المعييايير  ويتشييكل الإطييار التفاوضييي

نَّص الهييدف   مييا يوضييح الاختلافييات اللغوييية المتعييددة للمتلقييي القييائم بييين المتييرجم ومتلقييي اليي

 . 26-25المرجع السابل:)اللهجات الاجتمايية  العامية...  )
 

                                                           
 .House هاوسإلى  هذا المصطلحلل ااستعم لأوَّ يعود  4
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 Chesterman  معايير الترجمة عند تشيسترمان .2.3.3. 2

. ففيييي المقيييام الأوّل يوضيييح جوانيييبمعيييايير الترجمييية انطلا يييا مييين ثيييلاث  "ترمانساااتشي"درس 

ييية فييي الترجميية تسيياعد المتييرجم وتجعليي  يبتعييد عيين الترجميية العشييوائية.  مييا أهمييية وجييود نظر 

يييرتبط تصييور  للنظرييية مباشييرة مييع أهميتهييا أ  باعتبارهييا أداة عملييية ومفيييدة تتماشييى ومجموعيية 

أنَّ هييذ  المعييايير  "رمانسااتتشي"ميين المعييايير المقبوليية بشييكل عييام. عييلاوة علييى ذلييا  يكشييف 

 مييا ييير  أن  .ن التعييرف عليهييا فقييط ميين خييلال بعييدها الاجتميياعيتكتسييي طابعييا تفاعليييا ويمكيي

ما ييدا أنَّ المعيايير لا تتغييير فقييط بتغييير الأامنيية  هيو وصييفي وليييس تييوجيهي  المعيااار"مفهيوم "

ولكن تتغير أيأيا ميع الثقافيات وهيذا ميا يياد  حتميا إليى تغيير دور المتيرجم  لهيذا يجيب عليى 

ون على درايية بمختليف أنيواع المعيايير التيي تياثر عليى المترجم أن يفهم مفهوم المعيار وأن يك

العملية الترجميية. وعليى إثير هيذ  المقاربية يُبيين أنَّ دراسيات الترجمية يجيب أن تشيمل الوصيف 

 .(María del Rosario,2004: 3)  والتقييم التي تتحقل من خلال دراسة معايير الترجمة

إلييى  ذهييب"  لكنّيي  تااوري التييي ا ترحهييا " " نفييس تصيينيف معييايير الترجمييةترمانسااتشياسييتخدم "و 

التااي تخااص عمليااة ) جديييدين وهمييا: المعييايير المهنييية حييي  أضيياف تصيينيفينأبعييد ميين ذلييا 

  .التي تخص النتيجة) التو عية والمعايير  الترجمة
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 المعايير المهنية        Normas profesionales o de proceso 

فين الأكفيييييياء وهييييييي التييييييي تحكييييييم المنيييييياهج تنبثييييييل المعييييييايير المهنييييييية ميييييين سييييييلوك المحتيييييير 

 والاستراتيجيات المقبولة في عملية الترجمة  ويمكن تقسيمها إلى ثلاثة أنواع رئيسية هي:

 Normas de responsabilidad      معايير المس ولية    ( أ

الالتيييزام بالمقييياييس المهنيييية  تشييييدالتيييي يُقصيييد بهيييا الجانيييب الأخلا يييي للمتيييرجم  وهيييي معيييايير 

 لية؛شمو لل

 Normas de comunicación         معايير التواصل      ( ب

 وهي معايير اجتمايية تا د دور المترجم  خبير في التواصل؛

 Normas de relación origen-meta         معايير الصلةج( 

وهي معايير لغوية تتطلب من المترجم خلل صيلة بيين الينَّص الأصيلي والهيدف والحفيا  عليى 

المتو يع للينص والغيرض مين  ناءو على فهم  لوجهة نظير الكاتيب الأصيلي والقيار  تلا الصلة ب

 .(266: 2228بيكر،) الترجمة

 التوقعية المعايير       Normas expectativas o de producto 

حييي  تكييون  ائميية علييى تطلعييات المتلقييي الييذ  نتيجااة تعتبيير هييذ  المعييايير الترجميية علييى أنهييا 

تنشيأ بنياءو عليى أراء المتلقيين للترجمية؛ وميا ينبغيي أن  عبارة أخر  هييب. توج  ل  هذ  الترجمة
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)ميين نمييط معيييّن  و يييف ينبغييي أن يكييون اليينّص الأصييلي  فييي تصييورهم الترجمييةتكييون علييي  

 )من نوع معين  عند ترجمت  للغة المستهدفة.

قائييا بتطبييل وفي محاولت  لتطبيل المعايير التو عية السائدة في مجتمع معين  يقوم المتيرجم تل

 . 066سابل:مرجع  ،بيكر) المهنية السائدة في المجتمع ذات المعايير 

 C. Nordن نورد امعايير الترجمة عند كريستي .3.3.3. 2

"  الأعاراف" فأيل  اسيتعمال تسيميةهيي الأخير  إليى معيايير الترجمية  يير أنّهيا  نورد تطر  

القواعيد والأيوابط الاجتماييية المتفيل  تصفها بأنّها مجموعية مينوالتي  " المعايير" عوضا عن

وتكيون  ائمية   ير إلزامييةوهي  تصاغ بطريقة ضمنية ما أنَّها عليها أو المقبولة لد  العامة  

 :5تميز الباحثة بين نوعين من المعايير. المعرفة والتو عات المشتر ة على

        المعايير المكونةNormas constitutivas 

نتيجيية  تخييص مييا هييو مقبييول أو  ييير مقبييول فييي الترجميية )فييي مقابييل وهييي معييايير تتعلييل بال

 التكيف على سبيل المثال ؛

 

 

                                                           
 .باعتبار  مصطلحا علميامصطلح المعيار  اعتمدنا استعمالونحن " Convencionesمصطلح الأعراف " نورداستعمل   5
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  ُمةنظّ  المعايير الم      Normas reguladoras  

"  فهييي تخييص خيييارات التييي الأعاارافوهييي معييايير تهييتم بالعملييية الترجمييية ويمكيين اعتبارهييا "

أ  نيوع المكيافئ اليذ  يرجحي  المتيرجم أو يتخذها المترجم على المستويات الأدنى في الينَّص )

 .(266: مرجع سابق بيكر،)يحقق   

توافيييل إليييى حيييد  بيييير تليييا التيييي  يييدّمها  ناااوردوعليييي   يتبيييين لنيييا أنَّ التصييينيفات التيييي  يييدمتها 

الفييرق بينهمييا يكميين فييي العلا يية بييين اليينَّص الأصييلي واليينّص الهييدف      ييير أنَّ ترمانسااتشي

 ناااوردتنتميييي إليييى المعييايير المهنيييية فيييي حيييين تييدرجها  تشيساااترمانلبحييي  أنَّ معيييايير الصيييلة 

 ضمن المعايير المكونة.

ميين خييلال العييرض الييذ   ييدمنا  بخصييوص معييايير الترجميية يتبييين لنييا أنّ  ييل المنظييرين الييذين 

   مييا العاميية لسييلوكا  واعييد تطر نييا إليييهم يُجمعييون علييى أنَّ الترجميية نشييا  يتفاعييل مييع بعييض

تحكيم خطيو  توجيهيية بوجيود  وعلي  ينبغي أن نقرّ  نظام متعدد ثقافي معين.ها تندرج ضمن أنَّ 

الاجتمييياعي لهيييذا النظيييام المتعيييدد.  يييل هيييذا يبيييين أنَّ الإلميييام بمختليييف  تنظييييمالوتحيييدد وتمييييز 

معايير الترجمة واستخدامها  بما فيها تلا الناشطة في النظام المتعدد للثقافة المصيدر أو تليا 

الهييدف  تيياد  دورا جوهريييا فييي عملييية تييدريب المتييرجم المسييتقبلي لأنَّهييا  الناشييطة فييي الثقافيية

 .ةيترجمالعملية ال فهم  ثيراو في  ستساعد
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 (2812،2885)توري معايير 

 

 معايير أولية                  معايير تمهيدية                    معايير عملية    

 معايير الترجمة ما وراء توري 

 (2882) بادانمعايير را

 

 معايير التلقي

 (2887-2883معايير تشيسترمان )

 معايير مهنية                            معايير تو عية              

 (2887-2882معايير كريستين نورد )

نة                       معايير          مة             مكوّ   معايير منظّ 

 

 ع معايير الترجمةأنوا: ملخص عن 4الشكل 
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 اتخاذ القرار في الترجمة مسألة . 4. 2

المييرء موضييوعا يتطلييب الاختيييار بييين أمييرين أو أكثيير أ   مشييكلة القييرار عنييدما يواجيي  تظهيير

القيييرار معقيييدة  وفيييي الترجميية تصيييبح فكيييرة اتخيياذ اختيييار مهيييم ينطييو  عليييى عنصييير المخيياطرة.

ي نشيا  مشيتل. وتعنيي  لمية مشيتل هنيا بشكل  بير  وذلا لأنّ عملية الترجمة في جوهرها هي

الغرض من الترجمة ليس إبداع نص أصيلي ولكين تحوييل الينص الأصيلي إليى نيص أخير.  أنَّ 

خيذ الأويمكن القول إنَّ مهمة المترجم هي إعادة تقديم الينص الأصيلي لقيار  اللغية الهيدف ميع 

حتياجيييييات وتو عيييييات فييييي الحسيييييبان الأبعييييياد الدلاليييييية والوظيفيييييية والأسييييلوبية؛ بالإضيييييافة إليييييى ا

المترجم علي  معالجة نصيوص عليى درجية عاليية مين الصيعوبة  المتلقي. وفي ضوء حقيقة أنَّ 

 من حي  الدلالة والأسلوب  فهو ولا شا يقوم بالعديد من أنشطة حل المشياكل واتخياذ القيرار.

سيييية وباعتبييييار القييييدرة علييييى الاختيييييار واتخيييياذ القييييرارات ميييين العناصيييير المهميييية للغاييييية فييييي ممار 

أنَّ دراسييات الترجميية لا تحتييو  حتييى   Wilssويلااس حسييب  الترجميية وتعليمهييا فميين المييدهش 

الآن إلاَّ عليى القلييل مين عمليية حيل المشيكلات فيي الترجمية  مين حيي   ونهيا طريقية منهجيية 

 ليفاايوهنيياك اسييتثناء واحييد مهييم ميين ذلييا وهييو محاوليية  وصييفية  و ييذلا لعملييية اتخيياذ القييرار.

Levy نظرية اللعباةتطبييل المبكرة لTeoría del juego   عليى عمليية اتخياذ القيرار فيي الترجمية

  .22: 0221 بيكر)

بنقيييل نيييصب ميييا مييين لغييية إليييى -المتيييرجم نفسييي  عنيييد قيامييي   وعليييي   ففيييي أكثييير مييين الميييرات يجيييد

أميام عيددا مين الخييارات التيي تتيوفر لديي  بحسيب النصيوص والسييا ات  ولكين عملييية  -أخير  
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معقدة لأنَّها تخأع لطرق حل مشكلات الترجمة  وتيرتبط هيذ  الطيرق بالمعرفية  اتخاذ القرارات

المتييييوفرة فييييي و يييي  معييييين  أ  بالمعرفيييية المثبتيييية )أ  مييييا تييييمَّ تخزينيييي  فييييي الييييذاكرة  وبالمعرفيييية 

وينبغي في جميع الأحوال دراسية  يل الطيرق التيي يحياول  الإجرائية )طريقة استخدام معارفنا .

ل المشيييكلات الدلاليييية والبرا ماتيييية والأسيييلوبية خيييلال "الاسيييتمداد" هيييذا مييين خلالهيييا المتيييرجم حييي

 دراسةو منهجية.

  حييي  يييير  أنَّ 6الترجميية عمليييية اتخيياذ القييرار تُطبييل فيهيييا نظرييية اللعبيية Levy ليفاايويعتبيير 

خيارات الترجمة "تتأثر بالمعرفة المتراكمة أثناء القرارات السابقة والمو يف اليذ  نيتج عنهيا" أ  

 ها تتأثر بالذاكرة.إنَّ 

عييييلاوة علييييى ذلييييا  تييييرتبط طبيعيييية القييييرار فييييي الوا ييييع بالمسييييتو  الييييذ  يعمييييل علييييي  المتييييرجم 

)الوحيييدات المعجميييية والنحويييية   يقيييوم  الصيييغر  وباسيييتراتيجية الترجمييية  فعليييى مسيييتو  البنيييية 

ت مهميية ييقيوم باتخياذ  يرارا البنيية الكبير  . وأمَّيا عليى مسيتو  المحلييةالمتيرجم بحيل المشيكلات 

وفقييا لاسييتراتيجية معييدّة مسييبقا )علييى سييبيل المثييال اسييتراتيجية أهييل المصييدر مقابييل اسييتراتيجية 

  .Guidère, 2008 :94أهل الهدف  )

أننييا بحاجييية إلييى وصيييف سييلوك المتيييرجم فييي عمليييية اتخييياذ  Wilss سويلااا ميين جهتييي   يوضييح

وسييمات المهميية المو ليية  بييين النظييام المعرفييي ليي  ومعارفيي   وملامييحالقييرار  ميين حييي  التفاعييل 

تخيياذ القييرارات. المشييكلات  وهييذ   لهييا تقييوم بييدور حاسييم عنييد تحديييد السييلوك فييي ا وعييدد إلييي 

                                                           
 .ن أو أكثر في حالة المنافسة وينبغي فيها اتخاذ القراراتبين ربح وخسارة لاعبي  022: 0221) جيلحسب واان هذ  النظرية تُ  6
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وييير  الباحيي  أنَّ العناصيير الأربعيية السييالفة الييذ ر تيياثر بشييكل  بييير فييي مرحليية اتخيياذ القييرار  

 وتتطلب المزيد من الانتبا  مقارنة بما تحظى ب  الآن.

خاذ القرارات يتطلب دورا حاسما من المترجمين والموا ف الترجمية المختلفية  وعلي   نجد أنّ ات

ومييين هنيييا توجيييد اسيييتراتيجيات متنوعييية باتخييياذ القيييرارات حسيييب الحيييالات  ور يييم هيييذ  الصيييعوبة 

يا د على أهمية فهم مراحل اتخاذ القرارات عند المترجم والتي تتكيون  ويلسالواضحة نجد أنّ 

 من س  مراحل هي: حسب 

 تحديد المشكلة؛: لمرحلة الأولىا 

 توضيح المشكلة أ  وصفها؛: المرحلة الثانية 

 البح  عن المعلومات بشكل مسبل وجمعها؛: المرحلة الثالثة 

 لمشييييياورة حيييييول  يفيييييية اتخييييياذ الخطيييييوات )السيييييلوك السيييييابل عليييييى : االمرحلاااااة الرابعاااااة

 الاختيار ؛

 لحظة الاختيار؛: المرحلة الخامسة 

 أورتاادو ألبياروك ميا بعيد الاختييار )أ  تقيييم نتيائج الترجمية  )سيل: المرحلة السادسة  

0221 :451  .  

نفس  أثناء العملية  الذ  يجد تتأثر بذاكرة المترجممما سبل نستخلص أنَّ مسألة اتخاذ القرار 

الترجمية أمام مجموعة من الخيارات والا تراحات ويتوجب علي  انتقاء خيارا واحدا لا  ير  

 القرارات المتخذة هي التي ستحدد الشكل النهائي للنَّص الهدف. مع العلم أنَّ 
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 الترجمية في نقل النص الأدبي كفاءةال .5. 2

ل أنَّ ترجميييية النصييييوص الأدبييييية تشييييكل نوعييييا ميييين  لقييييد سييييبل لنييييا وأن ذ رنييييا فييييي الفصييييل الأوَّ

هيييذا الصيييعوبة عنيييد نقلهيييا مييين لغييية إليييى أخييير  وهيييذا راجيييع لممييييزات الييينص الأدبيييي وسييييمات   ل

يحتيياج المتييرجم أن تتييوفر يييي  العديييد ميين المهييارات والكفيياءة التييي يكتسييبها ميين خييلال التييدريب 

والممارسيييية المسييييتمرة. فهييييذ  الكفيييياءة تجعييييل المتييييرجم  ييييادرا علييييى القيييييام بالعمليييييات المعريييييية 

 الأرورية للمرور بمراحل الترجمة   ما أنَّها هي من تُميز المترجم من الشخص العاد .

نيييا لاحظنيييا أنَّ موضيييوع الكفييياءة الترجميييية وبيييالر م مييين أهميتييي  ليييم يحظيييى بيييالكثير مييين  يييير أنَّ 

  حيي  التطبيقييةفيي اللسيانيات  بالكفاءة الاتصالية الدراسات إذا ما تمَّ مقارنة الكفاءة الترجمية

بشيييكل  بيييير فيييي  Competencia traductora "الكفااااءة الترجمياااةبيييدأ اسيييتعمال مصيييطلح "

انينيييييات القييييرن العشييييرين ومييييع هييييذا لييييم يقييييدم البيييياحثون تعريفييييا جامعييييا لهييييا منتصييييف عقييييد الثم

(Albir,2008:27.  

الييييييذ  يعتبيييييير الكفيييييياءة الترجمييييييية            Bell (1771) بياااااال وميييييين بييييييين التعريفييييييات نييييييذ ر تعريييييييف

ف ". وتعيرّ  هي مجموعة المعارف والمهارات التي يجب أن يتوفر عليها المتيرجم للقييام بمهمتي "

مهييارة القييدرة علييى الكفيياءة الترجمييية علييى أنَّهييا " Amparo Hurtado Albir(1771)  ألبياار

الاتحياد اليذ  يجميع الكفاءة الترجميية عليى أنَّهيا " ييصف Wilss (1771) ويلس أمَّا ".الترجمة

بين  فاءة التلقي من اللغة الأصلية و فاءة الإنتاج باللغة الهدف  في إطار  فاءة عليا  تعنيى 

 ".  ي نقل الرسالة من لغة إلى أخر  المهارة ف
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 ونخيييييتم بيييييالتعريف اليييييذ   دمتييييي  مجموعييييية مييييين البييييياحثين )الاسيييييبان و ييييييرهم  وهيييييي مجموعييييية

PACTE
7
إجيييراء بحييوث تجريبييية واختبارييية حيييول الكفيياءة الترجمييية و يفيييية  التييي  ييان هييدفها 

 اكتسابها.   

  بعييييدما أجييييرت علييييي  0222 وبحسييييب النمييييوذج الشييييامل الييييذ  طرحتيييي  هييييذ  المجموعيييية عييييام

نظييام أساسييي تقييوم علييي  المعييارف والمهييارات الأييرورية " فييإنَّ الكفيياءة الترجمييية هييي تعييديلا  

  .411: 0221  أورتادو ألبير) "للترجمة

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

                                                           
7
 PACTE "Proceso de Adquisición de Competencia Traductora y su Evaluación "(اكتساب الكفاءة الترجمية  عملية

 أورتادو ألبير. بقيادة أمبارو 9113سنة   الباحثين تشكلمن هي مجموعة  وتقييمها 
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 مكونات الكفاءة في الترجمة  .1. 2

جمة  ائمة على أنَّ معظم النماذج التي تناول  الكفاءة في التر  أورتادو ألبير أمباروبر عتي تي 

ملاحظة سلوك المترجم  ولكنها لا تستند على  اعدة للدراسات التجريبية التي  د تقدم 

معطيات مهمة لوصف مكونات الكفاءة الترجمية والعلا ات بينها. وهذ  هي الغاية من 

في جامعة برشلونة المستقلة  حي  نجد أنَّ البح   PACTEالبح  الذ   دمت  مجموعة 

اختبار   يدور حول الكفاءة الترجمية واكتسابها في الترجمة -بأنَّ  تجريبيالذ  يتميز 

 . 592: سابقمرجع ، أورتادو ألبيرالتحريرية )

وبحسب هذا النموذج الشامل فإنّ الكفاءة الترجمية تتشكل من خمس  فاءات فريية و ذا 

 مكونات نفسية فيزيولوجية وهي:
 

  الل ةكفاءة فرعية مزدوجة    Subcompetencia bilingüe 

ويقصد بها المعارف البرا ماتية والمعيارف الاجتماييية اللغويية الأيرورية للتواصيل بيين لغتيين 

 محددتين؛

  خارجاااااة عااااان نطااااااق الل اااااة(  ريااااار ل وياااااةكفااااااءة فرعياااااة(Subcompetencia                     

 extralingüística 

تخييييص العييييالم وبعييييض التييييي نية وتتمثييييل أساسييييا فييييي المعييييارف التصييييريحية والشييييارحة والأييييم

المجيييالات المعينييية. وهيييي معيييارف مزدوجييية الثقافييية  وموضيييويية وموسيييويية ونصيييية ونحويييية 

 معجمية؛
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 فيييي الترجمييية كفااااءة فرعياااة للمعاااارفSubcompetencia conocimientos de 

traducción 

 لمام بالمباد  التي تحكم الترجمة والجوانب المهنية؛الإ وهي

  مهنيةة أو إجرائيكفاءة فرعية    Subcompetencia instrumental 

أ  القيييدرة عليييى اسيييتخدام الوسيييائل المتاحييية للمتيييرجم؛ بميييا فيهيييا مصيييادر التوثييييل وتكنولوجييييات 

الاعلام والاتصال المستعملة في الترجمة )القيواميس بكيل أنواعهيا  الموسيوعات   واعيد النحيو  

 ...الخ ؛ النصوص الموااية  مدونات الكترونية  محر ات البح 

 كفاءات فرعية استراتيجية          Subcompetencia estratégica 

ي تسيمح وهيي التيي ل؛ وبحيل المشيياكل التيي يواجههيا المتييرجم. ابالقيييام بعمليية الترجمية بشييكل فعَّ

تاد  هذ  الكفاءة الفريية دورا جوهريا لأنهيا تياثر فيي  يل الكفياءات الفرييية الأخير  وتربطهيا 

د نقيييائص الكفييياءات الفرييييية أنَّهيييا تيييتحكم فيييي عمليييية الترجمييية وتسيييهم فيييي سييي ييميييا بينهيييا بحكيييم

 الأخر ؛

 المكونات النفسية الفيزيولوجية    Componentes psicofisiológicos 

   سيرعة البديهية والإبيداعوهي المكونات الإدراكية واسيتخدام الميوارد والمهيارات النفسيية )اليذاكرة

 . ...الخوالاستنتاج العقلي  وروح النقد
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مكونات نفسية 
 فيزيولوجية

حيييي  أنَّهيييا تمييييز المتيييرجم عييين الشيييخص ثنيييائي اللغييية.  الميييذ ورة هيييي التييييهيييذ  العناصييير  كيييل

تكتسيب مين خيلال الممارسية )الخبيرة  بيدلا مين التيي  " Saber-cómo" "الكيفية معرفة" تشيكل

 ."  التي تعرف بالقدرة على حل المشاكل العمليةالمهارة"

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 

 PACTE (2223): النموذج الشامل لمجموعة 5رقم  الشكل
 

 

كفاءة فريية للمعارف في  كفاءة فريية إجرائية
 الترجمة

 كفاءة فريية  ير لغوية ة ثنائية اللغةكفاءة فريي

 كفاءة فريية استراتيجية
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 تصني  الكفاءات في تكوين المترجمين  .2 .1. 2
 

الجانييب المعرفييي  هيييإنَّ الكفيياءة الترجمييية تشييمل ثلاثيية جوانييب  أورتااادو ألبياار أمباااروتقييول 

 François فرانساااوا لاسااانيتعريفهيييا مييين عنيييد  الباحثيييةوالانيييدماج والسيييياق. ولقيييد اسيييتوح  

Lasnier جاااا  تااااردي و Jacques Tardif  َّأنَّ الجانيييب المعرفيييي يتجييياوا بييي توضيييحهيييا كميييا أن

 بالممارسة.    سو  يُكتسب ويتطور  فهوالمهارة 

العدييد مين القيدرات والمهيارات والمعيارف. "ومين ثيم يمكين القيول  بيين الجمع الاندماج يقتأيو 

 مهيييارة   والخصيييص معيييينتب الخاصييية رفاالكفييياءة تتأيييمن المعرفييية )مجموعييية مييين المعييي إنَّ 

 البراعيييييية الشييييييعورية) السييييييلوكالعملييييييية   فأييييييلا عيييييين  كلاتاللااميييييية لحييييييل المشيييييي اهلات)الميييييي

  .Hurtado,2008 :22)  "والاجتمايية 

عنيييدما ييييتمكن مييين إلاَّ   فييياءة  بالفعيييل  نييي  اكتسيييبإ القيييولمتيييرجم للالسيييياق لا يمكييين هيييذا  ففيييي

 ".الإرادةو  درةاو "المعرفة والقاستخدامها في سياق معين. وتشكل هذ  الجوانب مع

معقييدة"   مهييارةهييا "عرّفهييا بأنَّ تو  المهنيييفييي المجييال الكفيياءة مفهييوم عيين  لبياارأ ورتااادوأتحييدث تو 

مهمية  لأداء الأيروريةوالمعارف والقدرات  الماهلات مختلف مجموعة منهي وبعبارة أخر   

  .02)المرجع نفس :  الترجمة

 . بالتخصصييات) وأخيير  خاصييةعاميية )شيياملة    فيياءاتوالتكييوين بالكفيياءات هييو يبييارة عيين 

 .  عيَّنم ة هي مخصصة لميدانالثاني ف ةال   في حين أنَّ يادينالف ة الأولى جميع الم خصوت
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 وهي: إلى ثلاث ف ات الكفاءات العامةر لبيأ ورتادوأم قسّ  ت

 كيون )الوسييلة المتاحية التيي تمكين مين الوصيول إليى الهيدف  و يد تالإجرائياة  كفاءاتال

 ؛منهجية  لغوية  إدراكية أو تكنولوجية 

 المتمثليية فييي القييدرة علييى التفاعييل مييع الاخيير  وهييي التييي تعييزا  الكفاااءات الجماعيااة(

 ؛عمليات التفاعل الاجتماعي والاتصالي 

 مة  .)وهي التي تجمع بين الفهم والاحساس والمعارف  الكفاءات المنظ 

تكييوين المتييرجمين بمزيييد ميين التفصيييل  تعلقيية بوالمالخاصيية  اتوميين أجييل تحديييد أنييواع الكفيياء

 "عمليااة اكتساااب الكفاااءة الترجميااة وتقييمهاااميين نمييوذج مجموعيية " أورتااادو ألبيااراسييتوح  

PACTE    ف يات  26) سي  إليى( 2227)أورتاادو ألبيار  الكفاءات الخاصاة  هذ  م سَّ و 

 تتمثل في:

 وتطيوير المهيارات المتعلقية  )تساعد في فهم المبياد  والاستراتيجيةالمنهجية  الكفاءات

 بممارسة الترجمة ؛

  وهيييي تليييا المرتبطييية بمعرفييية الاختلافيييات القائمييية بيييين اللغتيييين  تناقضااايةالالكفااااءات(

 والتحكم في التداخلات ؛

  وهيي  فياءات تتعليل بجميع المعيارف الموسيويية والموضيويية  ريار الل وياةالكفاءات(

 ؛ومعارف ثقايية في اللغتين 

 ؛)ويقصد بها معرفة سوق العمل  يةالمهن الكفاءات 
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 وهييي التييي تتعلييل بمصييادر التوثيييل والوسييائل والأدوات بمختلييف  الكفاااءات الإجرائيااة(

 ؛لكترونية بنسخة ورقية أو إ–أنواعها التي يستفيد منها المترجم 

  تسيياعد فييي حييل مختلييف مشيياكل الترجميية التييي تيينجم وفقييا لمختلييف  النصاايةالكفاااءات(

  .Hurtado, 2008 :35-36  )الوظائف النصية

 

 والمعيييارف والمهييارات الكفييياءة فييي الترجميية تشييير إليييى جميييع الخبييراتوعلييي  يمكننييا القييول أنَّ 

 التيي يكتسيبها المتيرجمأ  تليا التيي تتعليل بثقافية لغية الينَّص المصيدر    اللغوية و ير اللغوية

 المتييرجم يكييون فيياءة وبفأييل هييذ  الك شييخص ثنييائي اللغيية.عيين أ  هليتيي  وتميييز  والتييي تحييدد أ 

  تيينعكس علييى سييلو التييي وهييي   ميين أجييل حييل المشييكلات التييي يواجههييا توظيفهييا ييادرا علييى 

 من خلال القرارات التي يعتمدها أثناء قيام  بالعملية التُرجمية. ذلا ظهروي
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 خلاصة الفصل 7.2
 

ايية من خلال توضييح دراسة معايير الترجمة وأساليبها دراسة شاملة وو هذا الفصل  في حاولنا

 بييين التييي اسييتطعنا ميين خلالهييا فهييم العلا يية القائميية و   وجهييات نظيير المنظييرين فييي هييذا الشييأن

اختييييار المعيييايير وأسييياليب الترجمييية المسيييتخدمة  فمييين خيييلال المعييييار المعتميييد يمكننيييا معرفييية  

 لترجمييية  كيييل  أ  إذا  انييي  ترجمييية بالملاءمييية ميييع الييينصلتوجييي  الييينص بشيييكل عيييام وشيييامل 

يييا الأسييياليب فهيييي تييياثر عليييى المصيييدر أم ترجمييية بالمقبوليييية ميييع الييينَّ  وحيييدات الص الهيييدف. أمَّ

فاعتمييياد معيييايير المقبوليييية  فيييي  اميييل الييينص لا يعنيييي بالأيييرورة اسيييتغناء  الصيييغر  للييينَّص 

المتييرجم علييى أسيياليب النسييخ أو الا تييراض  صييد الحفييا  علييى ثقافيية اليينَّص المصييدر والعكييس 

ميية المعتمييد نحييو اليينص المصييدر أو اليينّص الهييدف لا يمنييع ميين ملاحظيية وجّيي  الترجفتصييحيح 

 أساليب الترجمة. التي تخصبعض  رارات الترجمة 

  ا أهميتهيا أثنياء القييام بالعمليية الترجمييةنينلة اتخياذ القيرار فيي الترجمية وبيَّ كما تطر نا إلى مسأ

صب مييا ميين لغيية إلييى قييل نييبن-ميين المييرات يجييد نفسيي  عنييد قياميي    ثيييرفييي  بحكييم أنَّ المتييرجم

وهنييا تتييدخل  ميين الخيييارات التييي تتييوفر لدييي  بحسييب النصييوص والسيييا ات أمييام العديييد -أخيير  

 صيييد فيييي الترجمييية  يوظفهيييا عنيييدما يواجييي  مشيييكلاتوالتيييي  الكفييياءة الترجميييية التيييي يتمتيييع بهيييا

 .ينقل نفس تأثير رسالة النَّص المصدر الخروج بنَّصب 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

“La traducción arte en sí mismo, es el proceso de re-creación 

donde se transforma la magia de un idioma a la magia del otro”. 

 
                                                                    Gibran Khalil Gibran 
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 الفصل تمهيد .2 .3
 

 المختيييارة النمييياذجسييينحلل  وبعيييد تعرييييف المدونييية  لجانيييب التطبيقييييخصصييينا الفصيييل الثالييي  ل

ودور معيايير وأسياليب  المتيرجمالتي طرأت على النص  وهدفنا من التحليل هو ابراا التغييرات

ن ييييي  بييييّ  ليييى جيييدول نُ الترجمييية فيييي تحدييييد خييييارات المتيييرجم. وسييينعتمد فيييي خطيييوات العميييل ع

.  ما سنشرح مختلف الأساليب التي استخدمها المتيرجم التصنيفات التي اعتمدناها في التحليل

النقييل الحرفييي فييي  أ  هييل اعتمييد المتييرجم نوضييح توجيي و  ميين أجييل تخطييي مشيياكل الترجميية 

عتمييد   أم ا بالملاءمااةترجميية  معييايير ثقافيية اليينّص المصييدر وأنييتج واختييارترجميية هييذ  الرواييية 

 .بالمقبوليةترجمة  ار معايير ثقافة النّص الهدف وأنتجالنقل بالتصرف واخت
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 تعري  الكاتب .2. 3

شييياعر  و ييياصن وفنيييان   وأدييييب  لبنييياني  وأحيييدُ روَّاد  النهأييية  فيييي المنطقييية   جبيييران خلييييل جبيييران

هيياجر وعائلتيي   2185 بلبنييان  وفييي 2113ولييد سيينة . العربييية  وميين  بييار  الأدبيياء  الرمييزيّ ين

إلييى أمريكييا حييي  دخييل المدرسيية والتحييل بالصييف الخيياص لييتعلم الانجليزييية التييي أتقنهييا حسيين 

أسيس  2822توج  إلى باريس لاستكمال دراست  الفنية  وفيي سينة  2821الاتقان. وفي سنة 

 .عميدا لهامع رفا   "الرابطة القلمية" في نيويورك  وعيّن 

  بيثمن  ومين بيين مالفاتي لا يقيدرتار يا وراء  إنتاجيا أدبييا  9129ة توفي جبران خليل جبران سين

 مجموعة نذ ر:

 رواح المتمردة  دمعة وابتسامة  : الموسيقى  عرائس المروج  الاالعربيةبكتب ال

 ؛والأجنحة المتكسرةالمواكب  العواصف  البدائع والطرائف 

 ل وابد  الهة الأرض  يسوع المجنون  السابل  النبي  حديقة النبي  رم :الكتب المعربة

 ابن الانسان؛ التائ .

 : المميزات والخصائصجبران خليل جبرانكتابات  .2.2. 3

اشتهر جبران خليل جبران بنزعتي  الرومانسيية الواضيحة مين خيلال الأحاسييس والمشياعر التيي 

لا يحصيير الرسييم فييي  المعييروف بأسييلوب النثيير الشييعر    جبييران الفنييانتجتمييع فييي مالفاتيي . و 

بالمجييياا والخييييال والعاطفييية  فغالبيييا لا يصيييرح   تاباتييي إذ تزخييير  لوحاتييي   وإنَّميييا ينقلييي  إليييى نثييير 
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جبييران بييالمعنى وإنَّمييا يييوحي بيي  ويرمييز إلييي  ممييا يجعييل القييار  هييو الييذ  يسييتنتج  ميين خييلال 

 الصورة.

ف خصيييائص  يييل جييينس للتعبيييير عييين فيييي مختليييف الأجنييياس الأدبيييية حيييي  وظَّييي جبيييران كتيييب

ي مجييال السييرد لييم يعتمييد جبييران مصييطلحا واحييدا ل شييارة إلييى أعماليي  السييرديّة  بييل تجربتيي . ففيي

أدرج مصيييطلحات  ثييييرة مييين  بييييل حكايييية ومأسييياة ورواييييية و صييية   ميييا ليييو  انييي  مييين  بيييييل 

 ادفات.المتر 

 نذ ر: وأهم ما تتميز ب  أعمال جبران خليل جبران السردية

  الأسياليب اللغويّيية  صيد الحأييور "إ حيام اليذات" التييي تسيعى إلييى توظييف  يل الصيييغ و

 ن هويتها؛في النَّص وإعلا

 والشييييعر هييييي مييييزيج ميييين عجيييييب ميييين القصيييية أعماليييي  الحييييدود بييييين الأجنيييياس  ف إلغيييياء

 والخاطرة والسيرة الذاتية؛

 فمين "الموسييقى" إليى "عيرائس الميروج" الذ  تتسم ب  نصوصي  السيردية محلياللون ال  

رض أحيداث نصوصي  السيردية فيي شيمال لبنيان إذ يعي يعرض جبران فيها صوراو لبنانية

ويتسييع الإطييار ليصييبح لبنييان أو بيييروت أو سييورية أو الشييرق مثلمييا يتييبن لنييا فييي رواييية 

 " التي هي موضوع بحثنا.الأجنحة المتكسرة"
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 . تعري  المترجم3. 3

العربيب   للثقافية والدراسيات" Saluaمترجم عمل في مكتب  " Jorge Sarhan خورخي سرحان

مجموعية مين مالفيات جبيران خلييل ببلأرججنتي  ييبت جبرجم  Buenos Airesوس أيبرس ببوينب

" رمييل  Arena y espuma" المجنييون  "El loco" النبييي  "Elprofetaجبييران علييى  ييرار "

 Alas" حديقيية النبييي  و ييذا رواييية الأجنحيية المتكسييرة " El jardín del profetaوابييد  "

rotas." 

 المدونة ري عت. 4. 3

التيي  واحدة من روائع الأدب العربييهي  2822التي صدرت سنة  "الأجنحة المتكسرة"رواية 

حكايية  يوالو يائع التيي رواهيا هي  بطيل  صيت  هيو فيي الحقيقيةواليذ   جبران خليل جبارانألفها 

بنيييار وجييد  وفيييورة حقييد  وأطلقهيييا صيييرخة مدوييية فيييي أسيييماع   تبهيييا ل حياتيي  ومأسييياة حبيي  الأوَّ 

ى القييوانين القاسييية التييي تظلييم مجتمييع الشيير ي عاميية. فالأديييب نييا م علييخاصيية وال رجييال الييدين

نسان وتفقد  حريت   ونا م على التقاليد البالية التي يعتبرها من أسباب تخليف الشيرق. ولكين الإ

 أكثيير مييا يثييير حفيظيية جبييران فييي هييذا المجتمييع ظاهرتييان: تقاليييد الييزواج وفسيياد رجييال الييدين 

" وهيام بهيا حبياو شيديداو وهيو الصيبي راماةكسالمى اة مين بييروت باسيم "فتي جبران أحيبَّ  وذلا أنَّ 

ل حياتي  حتيى إذا أ يدم عليى اليزواج منهيا رفيض أهلهيا بسيبب بسييط  هيو المتعطش إليي  فيي أوَّ 

 أخييي  طلبييا. بيينا أن ابيين أخ المطييران  ييد طلييب يييدها ولا يسييتطيع أحييد أن يييرفض للمطييران أو

ثيرة  وظل  وييية لحبيبهيا تحيرص    يكبرها بأعوام أنَّ  تزوج  الفتاة من ذلا الرجل بالر م من
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علييى مقابلتيي  فييي مكييان مييا  إلييى أن خشييي  افتأيياح أمرهييا فانقطعيي  عيين اللقيياء واسييتبد بهييا 

 .معاو  الاثنان اودفن ولادتةالحزن فمات  بعد أن وضع  صبياو مات بعد ساعات من 

الو   بدأت ثورة جبران القوية عليى  و ان لهذ  القصة تأثيرا  بيرا على حياة جبران  فمنذ ذلا

 أحد.سلطة لا يقف في سبيلها بيتمتعون  الذين  انوارجال الدين 

الانجليزييية  علييى  ييرار لغيية لأكثيير ميينرجميي  لقييد اكتسييب  هييذ  الرواييية صييفة العالمييية لأنهييا تُ و 

 غات الأخر . والفرنسية والاسبانية و يرها من اللّ 

 كسرة. خصائص رواية الأجنحة المت2.4. 3

" بأسييلوب شييعر  تخللتيي  المجييااات والصييور البيانييية والبييديع  الأجنحااة المتكساارةتميييزت رواييية "

ويمكيين  .فييي  تاباتيي  بييالنثر الشييعر  الييذ  يعتبيير نثييراو لأنَّيي  ليييس مواونييا ومقفييىو  جباارانويُعييرف 

 :الآتيةخصائص التي تميّزت بها الرواية في النقا  التلخيص 

 لتي يتحدث بها أبطال الرواية؛كثرة المواع  والتأملات ا 

 املا في بعض الأحيان؛   فصلاو شكلَّ  النجاو  العاطفية الطويلة التي  

 يخاطييب الخرساااء الكآبااةففييي فصييل "الييذ  يغلييب علييى الرواييية   جييو الحييزن والتشيياؤم "

بأوصيييياف  ميييي لاآهم السييييعيد وشييييباب  التعيييييس  مااجييييا جبييييران النيييياس مقارنييييا بييييين شييييباب

 والوحدة؛ الكآبةملات في الطبيعة  وبكاء  بتأ
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 فاظييا عذبيية ويكررهييا فييي جمليية واحييدة  أو فييي بالموسيييقى والايقيياع إذ اختييار أل امهتمييالا

جمييل متتابعيية: "وجهيييا حزينييا محجوبييا  ولييييس محجوبييا بنقيياب مييين الاصييفرار الشيييفاف" 

  ؛42: 0222 جبران)

 " ييييالزمرد أاهييييار نيسييييان المبتسييييمة بثغييييور حمييييراء  اليييييا وت وار يييياء كثييييرة التشييييبيهات 

  ؛21: 0222  جبران) "وصفراء  الذهب

  قييول المقييابلات والمواانييات الموسيييقية الميياثرة  قوليي : "  ييذا تحيييي الشييمس الحاسييتعمال

 . 39: 0222  جبران) بحرارتها  وبحرارتها تميتها"
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 وتصني  النماذج . منهجية التحليل5. 3

 مييييا  منييييا علييييى الميييينهج التحليلييييي الوصييييفي   التييييي اخترناهييييا اعتمييييدنا خييييلال تحليلنييييا للنميييياذج

والتييي تطر نييا إليهييا فييي الفصييل الثيياني بحييي   تااوري  حسييب المعييايير التييي ا ترحهييا بتصيينيفها

التيييي  Normas operacionalesالمعاااايير العملياااة سيينعمل فيييي هييذا الفصيييل عليييى توضيييح 

خييييلال العملييييية  "الأجنحااااة المتكساااارةالتييييي اتخييييذها متيييرجم رواييييية " الملموسييييةتتعليييل بييييالقرارات 

أ  تليييا التيييي تأيييبط  يييل ميييا يتغيييير و يييل ميييا يبقيييى عليييى حالييي  بيييين نيييص  ا الترجميييية نفسيييه

 وعلي  فقد اعتمدنا على تصنيفين في تحليل النماذج: . الهدفالمصدر ونص 

  ل حسب المعايير  ؛Normas matriciales مةالمنظَّ التصنيف الأوَّ

 ةالنَّصي التصنيف الثاني حسب المعايير اللغوية Normas lingüístico-textuales. 

كمييييا سيييينذ ر ميييين خييييلال التصيييينيفين المييييذ ورين الأسييييلوب أو التقنييييية المتبعيييية باعتمادنييييا علييييى 

عرضيييناها عرضيييا شييياملا فيييي  التيييي لوثياااا أورتاااادو ألبيااار وموليناااا لأمباااارواالترجمييية  أسييياليب

 .         54صفحة لا أنظر) الثانيالفصل 
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 تحليل النماذجفي  المتبعة الخطوات. 6. 3

خطييوات ومراحييل  يوضييحميين أجييل تحليييل النميياذج بشييكل واضييح   منييا بالاعتميياد علييى جييدول 

وعليي    لروايية  ومعيايير الينص الأدبيي و يذا حسيب أسياليب الترجمية.ا موضيوعتحليل حسب ال

 :الآتيةيشمل الجدول المشار إلي  أدنا  العناصر 

 التصني 

 نوع المعيار المتبع المعيارحسب 

 ةالموضويي الخصوصية نوع تصني  الموضوعيالب حس

 نوع الأسلوب المتبع الأسلوب الترجميحسب 

 رقم النموذج

 الصفحة النموذج باللغة العربية الن ص الأصلي

 الصفحة الترجمة باللغة الاسبانية النص المترجم
 

 موضوع النموذجلمحة عن 
 

 خطوات العملالجدول المعتمد في تقديم 

 

 

 

 



من المدونةدراسة تحليلية وصفية لنماذج                           الفصل الثالث  
 

 
98 

 Normas matriciales     ةم  حسب المعايير المُنظ  النماذج  تحليل .1. 1. 3

 النموذج الأول: حسب معيار الإضافة والحذف 

 نموذج حسي فني لتصني  الموضوعيا
 الإسهاب والحذف الترجمي الأسلوب

ل  النموذج الأو 
  اااايس العرباااايذلييييا الخبييييز السييييحر  الييييذ  ذاق طعميييي  " الن ص الأصلي

فالتهبيييي  أحشيييياؤهم  وسااااافو اليونانيااااة يااااانيودانتااااي الطل
 ."وذاب   لوبهم

 الصفحة
52 

 Era ese pan que Kais, el poeta árabe, Dante y“ النص المترجم

Safo probaron, y que incendió sus corazones”. 
 الصفحة

6 

 لمحة عن موضوع النموذج
جمعييي  بسيييلمى  رامييية عييين حيييب الفتيييى اليييذ   المقتطيييف فيييي هيييذايتحيييدث جبيييران خلييييل جبيييران 

ثلاثيية  وبييين  صييةعيين القاسييم المشييترك بييين  صييت  الييذ  ذاق طعميي   و  بييالخبز  شييبه والييذ 
وهييو ميين أشييهر شييعراء الغييزل  "الملااوح باان  اايسشييعراء أخييرين. ونلاحيي  أنّ الكاتييب ذ يير "

الشاعر والكاتب الإيطالي الذ  تو ف عنيد حكايية حبي  ميع  "دانتي ألي يري ".  ما ذ ر العرب
فهييي شيياعرة  "سااافو"التييي تزوجيي   سييرا ليظييل دانتييي فييي حسييرة علييى رحيلهييا. أمييا  "يسبياااتر "

 .يةاليونان الحأارة الحب والجمال في

 :التحليل

ة قياميي  بعملييية الترجميي اتخييذ بعييض القييرارات خييلال أنَّ المتييرجم النمييوذجيتأييح لنييا ميين خييلال 

 الإضافة:ثلة في والمتم توري مة التي ذ رها نظَّ والتي تدخل ضمن المعايير المُ 

 árabe el poeta Kais                          قيس العربي
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التييي لييم تييرد فييي اليينَّص الأصييلي " poeta" لفظيية إضييافة  ييرّرميين المثييال أنَّ المتييرجم  يتبييين

هييو أحييد الشييعراء  Kais  اايسأنَّ  اليينَّص الهييدف قييار  شييرح لميين خييلال  رفييع الغمييوض  صييد

 ة  رامية. العرب الذ  عا  هو الأخر  ص

والتيييي تبقيييى مجيييرَّد رؤيييية مييين جانيييب دراسيييات  " التيييي يعتبرهيييا تيييور  معيييياراالإضاااافةإنَّ هيييذ  "

" اليذ  يأييف بأسلوب الإسهابأسلوبا تُرجميا يُعريف " أورتادو ألبير أمباروالترجمة  تعتبرها 

 .ي النَّص المصدرفأو أ  تفصيل أخر  ير مذ ور  معلومةمن خلال  المترجم 

اليييذ  يعيييد واحيييداو مييين المعيييايير  الحاااذففيييي النميييوذج نفسييي  أنَّ المتيييرجم لجيييأ إليييى   نلاحيييكميييا 

مة عند   ومثال ذلا: توري المنظ 

 Dante y Safo                            اليونانيةوسافو  الطليانيودانتي 

 عنيد"  الحاذفأسيلوب "ب ميا يُعيرف ضيمن المقتطيفأمَّا من جانب أسلوب الترجمة فيندرج هيذا 

معلوميات  حيذفُ تُ "  وييي  الإساهابيعتبير عكيس أسيلوب " واليذ  أورتادو ألبير وموليناا مباروأ

 وعناصر موجودة في النَّص الأصلي.

ر الا نلاحيي  أنَّ المتييرجموعلييي   فييي  ين" الييوارداليونانيااة" و" الطليااانيعيين "النعيي " " اءسييتغن ييرَّ

جتمييع الغربييي وهمييا ميين الشييعراء ينتميييان إلييى الم "سااافو" و"دانتااي"بحكييم أنَّ اليينص الأصييلي  

 .النّص المترجمالمعروفين لهذا لم يجد المترجم ضرورة بالتعريف بهما في 
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  الفقرات  الت يير في موضعمعيار النموذج الثاني: حسب 

 نموذج حسي فني لتصني  الموضوعيا
 التكييف الأسلوب الترجمي

 النموذج الثاني
 
 
 
 

 الن ص الأصلي

القائميييية علييييى جييييانبي الطريييييل  ارالأشااااجوسييييرت وأخيليييية "
باح  ييد انبثقيي  ميين شييقوق الأرض تتحييرك أمييامي  أنهييا أشيي

الأيييعيفة تيييرتعش بيييين الغصيييون  القمااار وأشاااعة نيييييفلتخ
كأنهييا سييهام دقيقيية تريشييها أرواح الجييان السييابحة بالفأيياء 

تخييييم علييييّ  أنّهيييا أكيييفّ   والساااكينة العميقاااةنحيييو صيييدر  
كااال مااااا فااااي . سيييوداء ثقيلييية ألقتهييييا الظلمييية عليييى جسييييد 

 صااارو ييل معنييى فييي الحييياة و ييل سيير فييي اليينفس  الوجااود
 .  "هائلا قبيحا رهيبا

 
 
 
 

 الصفحة
21 

 La belleza de los árboles, la luz de la luna, el” النص المترجم

profundo silencio que reinaba, todo en torno de 

mí me pareció feo y espantoso”. 

 الصفحة
15 

 وضوع النموذجلمحة عن م
بعييدما طلييب المطييران يييد سييلمى لابيين أخييي  لييم يييتمكن والييدها "فييارس  راميية" ميين رفييض هييذا 
الييزواج لأنّيي  لا يسييتطيع الخييروج عيين طاعيية رئيييس دينيي    وهكييذا أصييبح  سييلمى  راميية ميين 
بيييين النسييياء الشيييرقيات التاعسيييات  ميييا راحييي  ضيييحية مجتمعهيييا. وبعيييد معرفييية الفتيييى مصيييير 

ع للقدر. وجاء هذا المقتطف ليوضح لنيا حالية الفتيى عنيدما انفصيل عين حبيبت  استسلم وخأ
 " مكسور القلب. فارس كرامةسلمى نهائيا وخرج من حديقة منزل "
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 التحليل

ر معييايير اليينَّص الهييدف حييي   امتنييع عيين أنَّ المتييرجم  ييد اختيياميين خييلال الترجميية يتييبن جليييا 

  ففقيرة الينَّص  للينَّص الهيدف موضيع الفقيراتفيي  بيير  فيرق  أحيدثبأكملها وهذا ما  نقل الفقرة

م تقلَّص  في ا  أسطر 27من سبعة ) نةمتكوّ     ان المصدر التي جملية  لتصيبحلينَّص المُتييرجي

 عييين التعبيييير العييياطفي اليييذ  تمييييز بكثييييرة  نَّ المتيييرجم  يييرر الاسييييتغناءأ نلاحييي  وعليييي  .واحيييدة

ل   التشبيهات الواردة في هذ  الفقرة وهذا ما مكننا من تحدييد  ى باختصار شديدنقل المعنوفأَّ

 توّج  الترجمة إلى اللغة والثقافة الهدف.

نيوع مين  اليذ  يعتبيرأسلوب التكيي  اتبيع  د أمَّا من جانب أسلوب الترجمة  نر  أنَّ المترجم 

أو فكيييرة تتماشيييى ميييع وا يييع  عنيييدما يواجييي  المتيييرجم مو فييياهيييذا الأسيييلوب يسيييتعمل و  . التصيييرف

المصيدر لكنَّي   يير معهيود فيي اللغية الهيدف فإنَّي  يلجيأ إليى نقلي  بطريقية تتفيل معين فيي اللغية 

 مع نمط تفكير متلقي النَّص الهدف.  

هدفي  ايصيال  يد انيتهج أسيلوبا مبسيطا  باتخياذ  حريية التصيرف وعلي  مين الواضيح أنَّ المتيرجم

الفلسيفي   "بارانجباران خليال ج" عين أسيلوب فحو  رسالة النَّص المصدر إلى المتلقيي  وابتعيد

 .التأملية ت ونزع

 

 



من المدونةدراسة تحليلية وصفية لنماذج                           الفصل الثالث  
 

 
102 

 النموذج الثالث: حسب معيار الحذف 

 ديني تاريخي أدبي نموذج التصني  الموضوعي
 الإبدال  الترجمي الأسلوب

 النموذج الثالث
 
 

 الن ص الأصلي

"سييفر أيييوب  ييان عنييد  أجمييل ميين مزامييير داود  ومراثييي 
لبرامكاة نكباة اارميا  ان  أحيبّ ليدّ  مين نشييد سيليمان  و

وقصايدة ابان   عظماة العباسايينأشدّ و عا في نفسي مين 
وروايييية هاملييي   رباعياااات الخياااا أكثييير تيييأثيراو مييين  زرياااق

 .الافرنج "كتبه أ رب إلى  لبي من  ل ما 

 
 

 الصفحة
228 

 
 النص المترجم

“El libro de Job me atraía más que los Salmos, y 

prefería las elegías de jeremías al Cantar de 

Salomón, Hamlet estaba más cerca de mi corazón 

que todos los demás dramas de los escritores 

occidentales”. 

 
 الصفحة

19 

 لمحة عن موضوع النموذج
أسييييرة  هيييي وظلَّييي  عليييى أميييوال واليييدها"سيييلمى  رامييية" د وفييياة "فيييارس  رامييية" اسيييتولى اوج بعييي

يييا الفتييى فليييم  يعييد يسيييتطيع رؤيييية حبيبتيي   لهيييذا حيياول تجييياوا مأسيياة فرا هيييا بقيييراءة تعاسييتها  أمَّ
ج  من جو الكآبة الذ   يان    ير أنَّ  ل هذ  الكتب لم تُخر الأسفار ومسارح الأجيال الغابرة

 يي .   
 

 التحليل

. فمين الجانيب والتاريخيية والأدبيةالدينية  العناصرذ ر الكاتب في هذا المقتطف مجموعة من 

اال  أيوبحدث عن سفر الديني ت المعروف بالصبر عليى  من أسفار العهد القديم ذ  يعدُّ واحدو
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المتمثليية فييي  مزامييير داود علييي  السييلامميين أكثيير  يسييتمتع بقراءتيي الييذ   ييان   والمعانيياة الألآم

 ذ ر  ل من سفر ارميا وأناشيد سليمان.   ماتسابيح الله وضروب دعاء  

 الثقافيييةميييع  ويتشييياب  يتماشيييىميييا  إلاَّ المتيييرجم  يييد نقيييل أنَّ  حييي  مييين خيييلال الترجمييية المقدميييةنلا

الهيدف مين الجانيب اليديني وهيذا بحكيم القاسيم المشييترك فيي الديانية بيين الماليف وبيين  يل ميين 

 فا تصيرت الترجمية المقترحية سيو  علييى  العناصير الأدبييةجانيب . أمَّيا مين الجمهيورو المتيرجم 

)روايية  الغربيية عليى  يرار أعميال شكسيبير الثقافية تنتميي إليى العناصر التيتلا  جزء من نقل

  تب  الافرنج. ممَّا تميزا أكثر الفتىيعتبرها  التي هامل  

ييا الجييزء الأخيير ميين العناصيير الثقايييية المرتبطيية معيااار فقييد وظييف المتييرجم الثقافيية العربييية ب أمَّ

دة ميين الأحييداث التييي هييي واحيي "نكبيية البرامكيية"لييم يييذ ر فهييو  "تااوري الييذ  تطييرق إلييي  " الحااذف

ابااان ولا الشييياعر البغييداد   الخليفيية العباسيييي هيييارون الرشيييد السياسييية التيييي و عيي  فيييي عهيييد 

ل  الذ  زريق  .           رباعيات الخيا على   صيدت  الفتىفأَّ

د  مد  يتبن لنا المعتمد ومن خلال المعيار  التزام المترجم بمعايير النَّص الهدف وهذا ميا يحيدّ 

الثقافية فيي   61إليى  63 )أنظير الصيفحة تاوري التي ذ رها  الترجمة Aceptabilidad مقبولية

الاستغناء عن عناصر تندرج ضمن اللغة المصدر وأبقى عليى   رار اتخذ بحكم أنَّ   المستقب لة

 .النَّص الهدف  عات جمهورتماشى وتو ت تلا التي
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 الوارد  الاتي: "الإبدالأسلوب الترجمة  اتبع المترجم أسلوب "ب وييما يتعلل

 "الافرنجكتبه "...ورواية هامل  أ رب إلى  لبي من  ل ما 

”Hamlet estaba más cerca de mi corazón que todos los demás dramas de los 

escritores occidentales”. 

ف ية نحويية بف ية نحويية  تغييير ييتم الإبيدال أسيلوب فيي أنَّ  ومولينااأورتادو ألبير  أمباروذ رت 

 :استبدالأخر   وفي هذا المثال تمّ 

 اسمفعل                    -

 "  باسيييييييم  تيُييييييرجم إليييييييى اللغييييييية الاسيييييييبانية )فعيييييييل     تابيييييييةو و تابييييييياو فهيييييييو  اتيييييييب  "ك ت اااااااب

"Sustantivo" "los escritores" " وهم اسم من الفعلEscribir." 

 صفة                 اسم -

 :  افي  اموس المعاني الجامع على أنَّه اريفهالذ  جاء تع "الافرنج" مفردة تغييرتمَّ 

  افرنج جمع افرنجي وهو اسم أطلق  العرب على الأوروبيين بعيد الحيروب الصيليبية فيي

ييييرق  " للاسيييييم Adjetivo  "Occidentalesصيييييفة ) . وجييييياء فيييييي الترجميييييةالشَّ

" Escritores." 
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 النموذج الرابع: حسب معيار الشرح 
 

 فنينموذج حسي  التصني  الموضوعي
 الإسهاب اللغو  والتطويع الترجمي الأسلوب

 الرابع النموذج
لأنَّي   نيي  ولا يوجيع الجسيد  لا يعارف الحساد"حب  عليو   الن ص الأصلي

 ."لأنَّ  داخل الروح
 الصفحة
72 

 Un amor como el que  yo tenía a Selma es un“ النص المترجم

amor celestial desprovisto de celos”. 
صفحةال  

11 

 لمحة عن موضوع النموذج
يتحدث الكاتب فيي هيذا المقتطيف عين حيب حيياة الفتيى اليذ  ضياع مني  بسيبب تقالييد اليزواج 

ضييحيتها المييرأة  وتحييدث أيأييا عيين قيميية الحييياة  البالييية فييي المجتمييع الشيير ي التييي راحيي 
 والحب الحقيقي.  

 التحليل

  لييم يكيين واردا فييي اليينَّص الييذ "الشاارحهييو "كمييا هييو مبييين أعييلا   نلاحيي  أنَّ المعيييار المتبييع 

 " فييي       الشاارح. يتمثييل هييذا ""تااوري "ضييمن المعييايير العملييية التييي ا ترحهييا والمنييدرج  المصييدر

"El que yo tenía a Selma"يير أنَّ القيار   فيي هيذا المقتطيف "سالمىليم ييذ ر "   فالكاتيب 

ان  يد تحيدث عين "حيب سيلمى" اليذ  لاسييما وأنَّ الكاتيب  ي يمكن  فهم ذليا مين خيلال السيياق

عليييى الشيييكل  الجمليييةالتيييي سيييب قي  هيييذ   الجمليييةواليييذ  نقلييي  المتيييرجم فيييي  ووصيييف  الفتيييى تيييذ ر 

 المبين أدنا :
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" El amor de Selma era mi único pensamiento, que por la noche me cantaba 

canciones, y que me despertaba al alba para revelarme el misterio de la vida y 

los secretos de la Naturaleza". 

ويجعلي   للنميوذجالأيمني " ليبيرا المعنيى الشارح" ر المتيرجم عليى معييارفقيد و يع خييا  وعليي 

ميير ر  أنَّ الأقييالليريييد التأكيييد  السييلوك الترجمييي   و ييأنَّ المتييرجم ميين خييلال هييذاأكثيير وضييوحا

 غيرها.ب" لا سلمىيتعلل بحب "

فتيي   "الإسااهاب الل ااوي " ب لوب الترجمييي  فييالأمر يتعلييلالأسييبخصييوص و   أمباااروالييذ  عرَّ

بيييدلا مييين اسيييتخدام يبيييارة بهيييا نفيييس  عناصييير لغويييية ييييي  تُأييياف أنَّييي  أسيييلوب أورتاااادو ألبيااار

والأيييمير " que" واسيييم الموصيييول "Elالأيييمير" نَّ المتيييرجم اسيييتخدمبحيييي  نلاحييي  أ الكلميييات

ف فيييي الماضيييي " المصيييرّ Tenerإليييى الفعيييل "ضيييافة بالإ" a" والحيييرف" yoالمنفصيييل للميييتكلم "

 ".un amor celestial desprovisto de celosمن القول مباشرة "" بدلا Selma" واسم العلم

ل لجيأ المتيرجم إليى التطوييع البنييو  إذ حيي  "التطوياع"أمَّيا الأسيلوب الثياني فيتمثيل فيي   حيوَّ

 في النص الهدف: بالإيجاصيغة ب المصدرالنفي الوارد في النَّص صيغة 

 de celos esprovistoDيعرف الحسد                لا

عليييى النحيييو  فيييي  ييياموس الأكاديميييية الملكيييية الاسيييبانية" Desprovistoمفيييردة " وجييياء تعرييييف

 الاتي: 
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Adj. del verbo desproveer (privar o despojar a alguien de sus provisiones 

o de las cosas que son necesarias). 

Falto de lo necesario; 

Que carece de algo. 

" "صادق" و حببمعنى  ومن خلال التعريف يتبين لنا أنَّ الترجمة جاءت ولا  من الحسيد "خالب

 يرار المتيرجم فيي اسيتخدام الإثبيات مقابيل النفيي  ويمكين أن نقيول إنَّ  .يتمنيى اوال هيذ  النعمية

 .ى الصريحنيرجع إلى حرص  على المحافظة على المع

صييغة المفيرد بصييغة اسيتبدال  فيي وجهية النظير حيي  تيمَّ  اخير أ اتغييير  ونجد فيي النميوذج نفسي 

 الجمع ويخص هذا التغيير  ل من مفردة:

 "التمنييي لقيياموس المعيياني الجييامع علييى أنَّيي  اسييم مييذ ر مفييرد ورد تعريفيي  فييي ا "الحسااد"

 .بزوال نعمة  عن الغير"

حسيب السيياق اليوارد  " التيي تعنييCelosجمع من خلال مفيردة "الأمَّا الترجمة فجاءت بصيغة 

 في النَّص:

 m.pl. Envidia del bien ajeno, o recelo de que el propio o pretendido 

llegue a ser alcanzado por otra persona; 

 m.pl. Sospecha, inquietud y recelo de que la persona amada haya 

mudado o mude su cariño, poniéndolo en otra. 

نلاحي  أنَّ الترجمية تتوافيل  سيبانية للمفيردتينف اليوارد فيي اللغتيين العربيية والإمن خيلال التعريي

 مفيردالإبقاء على صيغة الفحي  وصل المترجم إلى جوهر اللغة. ب  ومقتأيات اللغة الهدف
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صيييغة " فييي Celoردة "سيييغير ميين معنييى اليينَّص المصييدر لاسيييما وأنَّ مفيي فييي اليينص المتييرجم

يجعيل القيار  المسيتهدف يشيعر  يد وهذا ما    ير ذلا الوارد في السياق المفرد لها معنى أخر

 .في حال تمَّ اعتمادها في الترجمة في اللغة الهدف بالمعنى ويخلبغرابة التر يب 

 النموذج الخامس: حسب معيار تقطيع الن ص 

 نموذج اجتماعي التصني  الموضوعي
 الحذف الترجمي الأسلوب

 الخامس النموذج
 
 

 الن ص الأصلي

متوجعيية حتييى مييلأت الفأيياء صييلاةو    سييلمىو ييد صييلَّ "
ع  مسيييتغيثة حتيييى بيييدّد صيييراخها الغييييوم  وابتهيييالا  وتأيييرَّ 

وبثيّي  فييي أحشييائها نغميية مختمييرة  فسييمع  السييماء نييداءها
بييالحلاوة والعذوبييية وأعيييدتها بعيييد خمسييية أعيييوام مييين اواجهيييا 

 ."وتمحو ذلّها وعارها  لتصيرها أمّاو 

 
 

 الصفحة
233 

  النص المترجم

“Oró hasta que el Cielo oyó sus plegarias”. 

 الصفحة
24 

 لمحة عن موضوع النموذج
يا لأنّهيا ليم تيرتبط بمين اختيار  سلمى كرامةكان  " " ضحية تقاليد مجتمعها  فزواجهيا  يان تعيسو

و يان  طيلاق بيل طميع بمالهيامرهيا عليى الإ" ليم يكين مهتميا لأمنصاور رالاب لبهيا  واوجهيا "
" لييرث أموالي   حيي   يان ينصيرف لشيهوات  ويتيرك سيلمى وحيدها.  فاارس كراماةينتظر موت "

ويبيييّن الكاتييب فييي هييذا المقتطييف  يييف  انيي  سييلمى تطلييب ميين الله أن يرا هييا بطفييل يواسيييها 
 وينسيها همومها بعد مرور أكثر من خمس سنوات على اواجها.
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 التحليل

ذليا  يتأيحموجهة إلى النَّص والثقافة الهدف و جاءت   نلاح  من خلال النموذج أنَّ الترجمة

الهيدف مقارنية بتقطييع  زرأت على تقطياع الان صالتي  الت يراتمن خلال المعيار المتمثل في 

الييينَّص المصيييدر  بحيييي  أنَّ المتيييرجم نقيييل فقيييرة  املييية مييين الييينَّص الأصيييلي بجملييية واحيييدة فيييي 

 .عدم تواان في الفقراتنوع من دف  وهذا ما أد  إلى خلل النَّص اله

يا ميين ناحييية أسييلوب الترجميية فقييد اسييتعمل المتييرجم أسييلوب   ر ييز بحييي  "Elision" الحااذفأمَّ

ليم يتعلل بحالة الخشوع والتأيرع والأ " وحذف  ل ماالصلاةعلى الفعل الذ  يتمثل في " سو  

 ن أجييل أن يرا هييا بطفييل   مييا أنَّيي  لييم يييذ رنيياجي الله مييالتييي  انيي  فيهييا سييلمى وهييي تييدعي وت

يي  منة المييدَّ عناصيير تييرتبط ب  انيي   أنَّهييا والفكييرة التييي تناوليي   سييلمى ميين الأطفييال هيياالتييي حُر مي

 ييد اختصيير  المتييرجم وعلييي  يتبيييَّن جليييا أنَّ  نظييرة المجتمييع القاسييية تجييا  عييدم إنجابهييا. ضييحية

ه  نحو  فالترجلهذا .النجاو  الطويلة في جملة واحدة  المستقب لة. النَّص والثقافة مة وجّ 

 

 

 

 

 

 

 



من المدونةدراسة تحليلية وصفية لنماذج                           الفصل الثالث  
 

 
110 

 Normas lingüístico-textualesالن صية  حسب المعايير الل ويةالنماذج  تحليل .2. 1. 3

ل: حسب معيار الاختيارات الل وية -  النموذج الأو 

 نموذج ديني التصني  الموضوعي
 ترجمة حريية  الترجمي الأسلوب

ل  النموذج الأو 
 

 ن ص الأصليال
 مييا أنّ المنجمييين لا  مشاايئة اللهإرادة البشيير لا تغييير  "إنَّ 

 .يحولون مسير النجوم"
 الصفحة
108 

 
 النص المترجم

“La voluntad de la humanidad no puede cambiar 

la voluntad de Dios, así como un astrólogo no 

puede cambiar el curso de los astros”. 

 الصفحة
19 

 لمحة عن موضوع النموذج
" وجبيييران بعيييدم إحأيييار سااالمى كراماااةكيييان فيييارس أفنيييد  يُحتأييير عنيييدما طليييب مييين ابنتييي  "

يان الطبيب أو الكاهن  فهو لم يعد يتحميل العيلاج واليدواء  وحتيى تعياايم  لا جيدو  منهيا الكهَّ
يئة الله كماا إرادة البشار لا ت يار مشالهيذا  يال إنَّ "لأنَّ  يعرف أنَّ سياعات  أصيبح  معيدودة  

 ".  أن  المنجمين لا يحولون مسير النجو 
 

 التحليل

 " في  اموس المعاني الجامع على النحو الاتي:مشيئة" يبارةجاء تعريف 

  وتعني الإرادة  أ  الإرادة الالهية اءي مشي ة )اسم  مصدر ميمي من شي. 

 انية:" في  اموس الأكاديمية الملكية الاسبVoluntad de Diosووردت يبارة "
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 Voluntad divina, Poder atribuido a la divinidad, cuya providencia 

determina los acontecimientos naturales sustraídos al control humano. 

 نقيلا حرييياا ميوالجملية بأكمله العبيارةنقيل المتيرجم لال التعريفين اليواردين يتأيح لنيا أنَّ من خ

ييير فيييي طريقييية التعبيييير عييين الفكيييرة  بحيييي سيييبانية اللغييية الإ بعبيييارة أخييير  فييييا مواسيييتبدله ليييم يُغيّ 

 ةصيحيح يبيارةمين أجيل الحصيول عليى  الهدفواحترم هندسة اللغة  واحتف  بترتيب الكلمات 

 وهذا ما جعل  يُوفل في نقل معنى النّص المصدر.  من الناحية التراكيبية والدلالية

وهيذا يعيود ربميا إليى القاسيم المشيترك بيين الثقافية  ي نقيل المغيز  الرئيسي فييكما أنَّ   ان أمينا 

مهميا بليغ  إرادة اللهيبقيى الإنسيان دائميا ضيعيفا أميام الشرقية والغربيية بخصيوص الميوت حيي  

 معرفة الغيب من مسيتقبل وبعييد ومكنونيات الصيدور ون عيدّ  أول ا الذين وحتىمن نفوذ و وة. 

 .فعل أ  شيء أمام القدرة الالهية ن لا يستطيعو 

 غييييةواللّ  صنحييييو اليييينَّ جيييياء  المقترحيييية توجّيييي  الترجمييييةوبخصييييوص المعيييييار المتبييييع  نلاحيييي  أنَّ 

وهيذا المترجم النقل الحرفي واحترم بيذلا معيايير ثقافية الينَّص المصيدر.  اختار بحي المصدر 

دما   .مع النَّص المصدرالترجمة " تلاؤ " حدَّ
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 النموذج الثاني: حسب معيار العناصر المعجمية -

 نموذج عن الصدا ة التصني  الموضوعي
  تراض الا الترجمي الأسلوب

 النموذج الثاني
 
 
 

 الن ص الأصلي

المسييكرة  نيسااان"ففييي يييوم ميين تلييا الأيّييام المفعميية بأنفيياس 
وابتسامات  المحيية  ذهبي  لزييارة صيديل يسيكن بيتياو بعييداو 
عن ضجة الاجتماع. وبينما نحين نتحيدث راسيمين بيالكلام 

امالنا وأمانينا دخيل علينيا شييخ جلييل فيي الخامسية  خطو 
والسييييييتين ميييييين عميييييير  تييييييدلّ ملابسيييييي  البسيييييييطة وملامحيييييي  

و بيييل أن المتجعّييدة علييى الهيبيية والو ييار. فو فيي  احترامييا. 
 أفناديأصافح  مسلّماو تقدم صديقي و ال: حأرت  فيارس 

 كرامة".

 
 
 

 الصفحة
34 

 
 النص المترجم

“Un día, en el mes de Nisán, fui a visitar a un 

amigo cuya casa estaba algo apartada de la 

brillante y hermosa ciudad. Mientras 

charlábamos, un hombre de aspecto digno, como 

de unos sesenta años de edad, entró en la casa. Al 

levantarme para saludarlo, mi amigo me lo 

presentó como Farris Efendi Karamy, y luego mi 

amigo pronunció mi nombre, con palabras 

elogiosas”. 

 
 الصفحة

3 

 لمحة عن موضوع النموذج
اار يييي  صيديل يسيكن بيتييا بعييدا عين الأييجة و يان ذليا فييي  يتحيدث الفتيى عين اليييوم اليذ 

 .شهر نيسان
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 التحليل

 ميا وردت فيي الينص  "نيساان"ختار ترجمة لفظية المترجم  د ا نر  من خلال هذا النموذج أنَّ 

 :هو "ال نيورد في  اموس " حسبما "نيسانو" الأصلي  

 يرياا يهور السُّ مسيية  وهيو مين الشُّ ينة الشَّ هر الرَّاب ع من السَّ   يوميا  22امي  )ية  عيدد أيّ نلشَّ

يسمَّى أيأا أبريل ييل ي   أيَّار  وي  .يأتي بعد آذيار وي

المترجم اسيتخدم  إلاَّ أنَّ  " Abrilتعمال ما يقابل  من الأشهر الميلادية "وبالر م من إمكانية اس

" نيساان" مفيردةنقيل حي   ومولينا أورتادو ألبير أمباروا التي تحدث  علي  "الاقتراض" أسلوب

 .دون إحداث تغيير عليها الاسبانيةإلى اللغة  العربيةغة مباشرة من الل

في  أورتادوا الذ  ذ رت  نفس  الأسلوب جم استعملأنَّ المتر  ونلاح  أيأا في النموذج

 :الآتيعلى النحو  المعاني الجامع  اموسفي وورد تعريفها " أفندي" مفردةترجمة 

  )وهي  لمة تر ية ذات أصول يونانية   ان  تُستعمل لقبي اعتبارب أفندي )ج. أفندية

  في مصر منذ لأصحاب الوظائف المدنية والدينية ورجال الشريعة والعلماء  شاع

 "سي  د".حكم الأتراك ثم أُلغي . وبعدها أصبح  تستعمل بمعنى 

ف هذاوعلي  يتبي لافتقار اللغة الهدف لما يقابل هذ   الأسلوب ن لنا أنَّ المترجم لم يوظّ 

قافة المستقب لة  لأنَّ اللغة الإبقاء على النكهة العربية  في الث ربما من أجل   بلالمفردة

 مفردة" أو حتى Señorومن بين الا تراحات نذ ر " المفردة ما يُقابل هذ   سبانية لهاالإ
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"Donلمة " " حي  ورد تعريف Donفي  اموس الأكاديمية الملكية الاسبانية "Diccionario 

de la RAE  يالاتعلى النحو: 

“Tratamiento de respeto que se antepone a los nombres de pila. 

Antiguamente estaba reservado a determinadas personas de 

elevado rango social”.   

  ديما أ  هو لف  تشريف يستعمل عند التعامل باحترام يأتي بعد  اسم الشخص.  ان يقتصر

ا اليوم أصبح يعتبر  مرادف   لمفردةعلى الأشخاص المنتمين لطبقة اجتمايية راقية. أمَّ

"Señorالاتي على النحو اموس ذات " التي جاء تعريفها في الق: 

“Persona respetable y de cierta categoría social” o “Como 

término de cortesía con que dirigirse a una persona o 

mencionarla anteponiéndolo a su apellido, o bien al nombre”. 

لح يستعمل لمخاطبة طوهو مص معينة اجتماييةأ  هو  ل شخص محترم ينتمي إلى طبقة 

. يُستعمل مع اسم الشخص أو لقب  وفي بعض الأحيان يُرفل بالمنصب الأخر بأدب واحترام

 الذ  يتقلد  ذلا الشخص.   

هذا النموذج يندرج ضمن المعيايير النصيية اللغويية   نلاح  أنَّ أمَّا بخصوص المعيار المتبع  

 ءمية  بحيي  واجي أكثير ملاجياءت  نَّ الترجمةيتبين لنا أ الواردة فمن بين الاختيارات المعجمية

ر أن يكون أمينا في نقل  لهذا  يمكننا القول أنَّ الترجمية  اني  المترجم عددا من الخيارات  و رَّ

 موجهة لثقافة النَّص المصدر.
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 النموذج الثالث: حسب معيار الاختيارات الل وية 
 

 نموذج حسي فني الخصوصية الموضوعية
 نسخ لا الترجمي الأسلوب

 النموذج الثالث
 

 الن ص الأصلي
 تمارحيي   ومشي  أميامي إليى جنّية العواطيف العلويية  "

 ".الليالي كالأعراسوتنقأي  الأيا  كالأحلا 
 الصفحة
23 

 
 النص المترجم

”Me llevó al jardín de su hondo afecto, donde los 

días pasan como sueños y las noches como 

bodas”. 

 

حةالصف  
2 

 لمحة عن موضوع النموذج
" حُبيا طيياهرا سالمى كراماةفيي الثامنية عشيرة سيينة عنيدما أحيبّ " -بطيل الروايية -كيان "الفتيى" 

ل الييذ  أيقيي  مشيياعر  وأحاسيسيي . وفييي هييذا المقتطييف  صيياد ا  فسييلمى  انيي  حييبّ حياتيي  الأوَّ
ييح "بييالأحلام"  وشييبَّ  الليييالي "ا ساالمىيشييب  الكاتييب الأيييام التييي  أيياها مييع  لأعييراس". ويوضّ 

الكاتب من خلال هذا التشبي  أنَّ اللحظات السعيدة والجميلة تنقأي بسرعة انقأياء الأحيلام 
 والأعراس.

 

 التحليل

فتي   اليذ  "النسا "أسيلوب  باسيتعمال في هذا النموذجالتشبي  الوارد جاءت ترجمة   أمبااروعرَّ

اااه احتيييرام البنيييى ييييتم ييييي   بحيييي بييية أجنبيييية الترجمييية الحرييييية لكلمييية أو لتر ي أورتاااادو ألبيااار بأن 

بييين  النمييوذجفييي هييذا حييدث وهييو مييا  جديييدا  نمطييا تعبيريييا  ادراج مييع التر يبييية للغيية الهييدف
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السيرعة  فكيرة سيبانية. ومين بيين التعيابير الاصيطلاحية التيي تعبير عيناللغية العربيية واللغية الإ

 سبانية نجد:باللغة الإ في انقأاء الو  

- Con la velocidad de la luz; 

- Rápido como un rayo; 

- Ir a la velocidad del rayo. 

 

وجد نفس  أمام مجموعة من الا تراحات والخيارات اللغويية وتوجيب  وعلي  يتبين لنا أنّ المترجم

وينيدرج هيذا ضيمن المعيايير النصيية  نقيل التشيبي . مين أجيلعليي  انتقياء خييارا واحيدا لا  يير 

المتمثلييية فيييي الاحتفيييا  بالصيييورة البيانيييية و   ميييادة لغويييية محيييددة حيييي  اختيييار المتيييرجم اللغويييية

 .فجاءت الترجمة محاكاة للنص المصدر لصيا ة النَّص الهدف
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 النموذج الرابع: حسب معيار أسلوب الن ص الهدف 

 نموذج عن الصدا ة الخصوصية الموضوعية
 التعويض الترجمي الأسلوب

 النموذج الرابع
 

 الن ص الأصلي
ّ  إلييى العشيياء فالطعييام  هلمااا، هلمااا ييال مبتسييماو: " ليييدي يييا وي
 ينتظرنا".    

 الصفحة
52 

 
 النص المترجم

“- La cena está servida, hijos míos-dijo el 

anciano-; entremos a comer”.  

 

 الصفحة
6 

 لمحة عن موضوع النموذج
ل مييرة   "للفتييى" صييديل يسييكن بيتييا بعيييدا عيين الأييجة ذهييب لزيارتيي  وفييي  ذلييا اليييوم التقييى لأوَّ

"  وتعييرّف علييي  وعل ييم أنَّيي   ييان صييديقا  ييديما لوالييد  بحييي  صييرف ربيييع عميير  بفااارس كرامااة"
 برفقت . وبعد أيام دعا فارس  رامة الفتى إلى تناول العشاء في منزل . 

 التحليل

" الكيلام فاارس كراماةصيغة الخطاب المعروض حي  ييتكلم ويتبيادل " نلاح  في هذا النموذج

جيييل ابلا هميييا بيييأنَّ المائيييدة جييياهزة. ولقيييد صييياغ الكاتيييب فعيييل مييين أميييع الفتيييى وابنتييي   مباشيييرةو 

 واستعمل النقطتين ):   بل بداية الحوار. " في الماضيقالالخطاب "

حييي  اسييتعمل المتييرجم  Estilo directoالترجميية المقترحيية شييكل الخطيياب المباشيير  اتخييذت

يل الخطياب   التيي تسيتخ-الشيرطة الطويلية )  Verboدم عيادة فيي بدايية الحيوار المباشير  وف ع 

introductor (Decir  وأضيياف  لميية "هلمااا هلماااف اسييم الفعييل "  وحييذي "Anciano ويييدخل ."



من المدونةدراسة تحليلية وصفية لنماذج                           الفصل الثالث  
 

 
118 

هذا التغييير ضيمن المعيايير النصيية اللغويية إذ وظَّيف المتيرجم "أسيلوب الينَّص الهيدف" الراميي 

   إلى احترام  واعد ور ائز اللغة المستقب لة.

" الذ  ذ رت  التعويضأسلوب " إلى المترجم لجأمن جانب الأسلوب الترجمي المتبع   أمَّا

إدخال في النَّص المترجم عنصر توضيحي أو ماثر  يتمويي   أورتادو ألبير ومولينا أمبارو

أسلوبي في موضع  ير موضع  في النَّص لعدم تمكن المترجم من وضع  في نفس المكان 

 ص الأصلي.الذ  علي  في النَّ 

فيي اللغية  وعلي   يتبين لنا أنَّ المتيرجم اسيتخدم أسيلوب يتماشيى ميع الحيوار والخطياب المباشير

اليواردة فيي الينَّص  لعبارة "هلما  هلما" صي ة المثنى عوَّضببعض التغييرات فإذ  ام  سبانيةالإ

 على النحو الاتي: المعاني الجامعتعريفها في  اموس التي جاء و  العربي

ييا إلينييا   هلُييمَّ  "اسييم فعييل أميير متعييدبّ مبنييي علييى الفييتح بمعنييى أحأيير  ضُييمَّ نفسي

 والدُّعاء إلى القيام بشيءب مَّا بمعنى تعال".

الفعل  عن طريل هذا سبانية التي تفتقر لهذ  الصيغة  و انفي اللغة الإ بصي ة الجمع

"Entrar " لمتكلم "بأمير االذ  صا   في الأمرNosotros "في  عنهالتعبير الذ  تمَّ ا

مع إدخال "، نحنالنص المصدر من خلال الفعل المأارع "ينتظرنا" بأمير المتكلم "

" في وسط الجملة والذ  جاء تعريف  في ncianoA" مفردةعنصر توضيحي المتمثل في 

  اموس الأكاديمية الملكية الاسبانية:
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“Dicho de una persona: de mucha edad”. 

 

 يعتبر واحدا من القرارات التي اتخذها المترجم القول إنَّ هذا التغيير الذ وفي الأخير يمكننا 

يتناسب   أو الحذف والتعويض أو حتى الإضافة  ترتيب الكلمات على سواءو طرأ والذ  

اثر على نقل المعنى الوارد في النص بحي  لم يللغة الاسبانية   وأسلوب الخطاب المباشر

 المصدر إلى النَّص الهدف. 

 لنموذج الخامس: حسب معيار العناصر المعجميةا 

 نموذج اجتماعي التصني  الموضوعي
 التطويع  الترجمي الأسلوب

 النموذج الخامس
كان المطران يبلغ أمانيي  مسيتترا بأثوابي  البنفسيجية ويشيبع " الن ص الأصلي

 ."المعلق على صدرهمطامع  محتميا بالصليب الذهبي 
 الصفحة
14 

 El obispo lo obtenía todo secretamente, al ” النص المترجم

amparo de sus ropas talares y de la cruz de oro 

que llevaba colgada al cuello”. 

 الصفحة
16 

 لمحة عن موضوع النموذج
تنيياول الكاتييب ميين خييلال هييذا النمييوذج  أييية اجتمايييية وهييي فسيياد رجييال الييدين فييي الشييرق 

"  الييذ   ييان يسييتغل منصييب  بااولس رالااباسيييا  وميين بييينهم المطييران "حييي  وجّيي  إليييهم نقييدا  
يهتم بشاون الفقراء واليتامى والأراميل ويتحليى بميا دنيوية بدلا من أن  بر لمآوسلطت  الروحية 

 .  ان هم  الوحيد جمع أموال النّاس ليزيد ثروت  وثروة أ ارب .  دينأوجب  علي  
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 التحليل

 ال عن الترجمة الحريية حي  و ع اختيار  على أسلوب التطويعابتعد المترجم في هذا المث

لة المصدر بوجهة نظر تغيير في وجهة نظر رسا أورتادو ألبير أمباروحسب  يتم يي  الذ 

ويتطلب هذا الأسلوب التمكن والمعرفة الجيدة  .هندسة اللغة عتباربالامع الأخذ  اللغة الهدف

 للجانب اللغو  أو الجمالي. 

اا" مفييردة  أنَّ المتييرجم  ييد  يَّيير والمُلاحيي " التييي جيياء تعريفهييا فييي  يياموس المعيياني الجييامع رد  ص 

 على أنّها:

 "الجزء الممتد من أسفل العنل إلى فأاء  الجوف؛ وسمّ ي القلب صدراو لحلول  ب ". 

 :كالاتي  اموس الأكاديمية الملكية الاسبانيةالتي عرّفها " Cuelloبكلمة "

1. Parte del cuerpo que une la cabeza con  el tronco; 

2. La parte de una prenda de vestir que rodea el cuello. 

 

ييييا  وعليييي  فييييالمترجم  يَّيييير صييييورة بصيييورة أخيييير   وفقييييا معنييييى الرسييييالة نقييييل  جعليييي  يُوفييييل فييييممَّ

يمكين أن كميا  .للترجمية  يير المفهومية والمشيوهة اوتفاديي و واعيدها سيبانيةاللغية الإ لمتطلبيات

 .تجعل القار  المستهدف لا يشعر بغرابة التر يبالترجمة تبدو طبيعية و  إنَّ نقول 
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مميا سيبل يتبيين جلييا أنّ هيذا النميوذج ينتميي إليى المعيايير اللغويية النصيية التيي تحكيم اختيييار 

العناصر اللفظية والملامح الأسلوبية بحكم أنَّ المترجم  ان ل  الاختيار فيي انتقياء ميا يتناسيب 

 الهدف.  مع الثقافة

 النموذج السادس: حسب معيار الاختيارات الل وية 

 نموذج حسي فني التصني  الموضوعي
 التعميم الترجمي الأسلوب

 النموذج السادس
سيييلمى  رامييية هيييي التيييي علمتنيييي يبيييادة الجميييال بجمالهيييا " الن ص الأصلي

بياااات ماااان هييييي التييييي أنشييييدت علييييى مسييييمعي أول ]...[  و 
 ."الحياة المعنوية قصيدة

 الصفحة
23 

 Selma Karamy fue la que me enseñó a rendir“ النص المترجم

culto a la belleza con el ejemplo de su propia 

hermosura ]...[yfue ella la que cantó por vez 

primera, para mí, la poesía de la vida verdadera”. 

 الصفحة
1 

 لمحة عن موضوع النموذج
صت  بصيغة المتكلم حي  يتذ ر الصبية الأولى التي تسيلل  إليى  لبي  فيي ربييع يسرد الفتى  

 حيات   والحب الذ  جمع  "بسلمى  رامة" تلا الفتاة التي أحبت  حبوا طاهرا صاد ا. 
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 التحليل

 " في  اموس المعاني الجامع على الشكل الاتي:بيتجاء معنى مفردة "

 بي  )اسم  والجمع أبيات وبيوت 

عر:  لام مواون مالف عادة من شطرين  )صدر وعجُز  و د يكون شطرا واحدا. بيت  الشّ 

 " فورد تعريفها في القاموس نفس :قصيدةأمَّا مفردة "

 اسييم   الجمييع  صييائد. يقصييد بهييا مجموعيية ميين الأبيييات الشييعرية متّحييدة فييي  قصاايدة(

وّ  وهي تتكون من سبعة أبيات فأكثر.  الوان والقايية والرَّ

ييا أ الأكاديمييية الملكييية الاسيييبانية  " فقييد جيياء تعريفهييا فيييي  يياموسPoesíaييمييا يخييص مفيييردة "مَّ

 ى النحو الاتي:عل

 Manifestación de la belleza o del sentimiento estético por medio de la 

palabra, en verso o en prosa ; 

 Poema, composición en verso. 

" بياات ماان القصاايدة" يبييارة حيي  اخييتلاف فييي المعنييى بييينميين خييلال التعييريفين المييذ ورين نلا

فالأسييلوب التُرجمييي المتبييع فييي  ومنيي  "،Poesíaفييي اليينَّص المصييدر وبييين مفييردة " التييي وردت

حيي  يتبيين أنَّ    أورتاادو أليبار أمباارو" اليذ  تطر ي  إليي  التعمايمأسيلوب " هذا النموذج هيو

ر  وضييا ميين اسييتعمال مصييطلح محييدد المتمثييل " عPoesía" اسييتعمال مصييطلح عييامالمتييرجم  ييرَّ
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القصيييدة التييي تنتمييي هييي   الييذ  يعتبيير جييزء ميين Verso"  (composición en versoفييي  "

عر.  الأخر  إلى الش 

عتميدها التيي ا الا تراحيات والقيرارات  سلسيلة هيذا التغييير ينيدرج ضيمن وعليي  يتوضيح جلييا أنَّ 

 تدحيدَّ  والتيي تاوري ذ رهيا " رات اللغويية التييمعيايير الاختييا واحيدة مينوالتيي تعتبير  المتيرجم

 لترجمة هذا النموذج.الشكل النهائي 

 النموذج السابع: حسب معيار الاختيارات الل وية 

 نموذج حسي فني التصني  الموضوعي
 بدالالإ الترجمي الأسلوب

 النموذج السابع
 ال ياو وننظير طيويلا نحيو الشيفل البعييد حيي   نساكت ثم" الن ص الأصلي

 بأنوار المغرب البرتقالية. المتلونة
 الصفحة

224/225 

 Contemplábamos silenciosamente el lejano“ النص المترجم

horizonte, donde las nubes se teñían con el color 

anaranjado del ocaso.” 

 الصفحة
22 

 لمحة عن موضوع النموذج
ثييرة  وظلي  وييية    يكبرهيا بيأعوام ن أنَّيبيالر م مي "منصيور  اليب"مين  "سيلمى  رامية"تزوج  

  إليى أن معبيد صيغير  يديم العهيد ومهجيور فيي  ميرة فيي الشيهر  يبها تحرص على مقابلت لحب
 لقائ .خشي  افتأاح أمرها فانقطع  عن 
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 التحليل

 " في  اموس المعاني الجامع الشرح الاتي:سكتجاء معنى مفردة "

 والمفعول مسكوت  عن ؛   فهو ساك  سك  )فعل  سكوتا وسكاتا 

 .عن الكلام وامتنع عن سك  الشخص عن الكلام: صم   انقطع 

 " فجاء تعريفها في  اموس الأكاديمية الاسبانية الملكية  الاتي:Silenciosamenteأمَّا مفردة "

 Adv. Con silencio ; 

 Adv. Secreta o disimuladamente. 

إذ لجأ المترجم  ر الذ  طرأ في الترجمة المقترحةمن خلال التعريفين الواردين نلاح  التغيي

في هذا النموذج تم تغيير و  .إحداث تغيير في الف ة النحوية الذ  يي  يتم "لبداالإ"إلى أسلوب 

 بقاء على الفعل." عوضا من الإSilenciosamente" بالظرف "سكتالفعل "

الواردة في النَّص المصدر  سميةالإالجملة أمَّا في المثال الثاني من النموذج نفس   نجد أنَّ 

 فعلية: إلى جملة  د تحول  

 Las nubes se teñían con el color                             ...    المتلونة الغيوم  

 

  …+Frase verbal: sujeto+ verbo                جملة اسمية: مبدأ+ خبر+...
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 لبالفعاسيمية فيي الجملية الإالتيي جياءت فيي وظيفية خبير  "متلوناة" النعاتتغييير  وعلي  فقيد تيمَّ 
"Teñirse". 

ليى الينَّص الهيدف فيالمترجم وبخصوص المعيار المتبع  نلاحي  أنَّ الترجمية المقترحية موجهية إ

لهييذا يمكننييا القييول إنّيي   كييان أمييام خيييارات لغوييية  ييرّر ميين خلالهييا انتقيياء مييا يييرا  مناسييبا لنصيي .

 ." في النظام المستقب لمقبولا" وهذا ما جعل النص المترجم فمعايير الثقافة الهد احترم

 النموذج الثامن: حسب معيار الاختيارات الل وية 

 نموذج حسي فني التصني  الموضوعي
 حلال اللغو  والتطويعالإ  الترجمي الأسلوب

 الثامن النموذج
و يد تيوردت وجنتاهيا  لييلاو  وبصيوت  رأسهاالصبية  فحنت الن ص الأصلي

ر يية  اليي : سييوف أجهييد اليينفس لكييي  الناااي يأييارع نغميية
 أجعل ضيفنا مسروراو يا والد .

 الصفحة
54 

 La joven asintió con la cabeza, pero sus mejillas النص المترجم

se tornaron rojas, y, con voz más dulce que la 

música de la lira, dijo: 

 -Padre, haré lo posible para que nuestro huésped 

esté contento. 

 الصفحة
7 

 لمحة عن موضوع النموذج
سييلمى  راميية بطليية الرواييية هييي ابنيية فييارس  راميية الوحيييدة  وهييي فتيياة شيياذجة بري يية خجوليية  

 وهذا ما يتأح لنا من خلال هذا النموذج.
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 التحليل

" الذ  ذ رت  وي الإحلال الل " أسلوب  أنَّ المترجم  د استخدم الترجمة من خلالنلاح  

 ير لغوية والعكس )مثل بعناصر تُغير العناصر اللغوية  ويي ، أورتادو ألبير أمباروا

 :ومثال ذلا   يماءات والتفخيمالإ

 رأسهاالصبية  فحنت

"حنا  تقديراو واحتراماو"  أ " طأطأ  " في معجم المعاني الجامع بمعنىالرأس حنىجاء شرح "

حي   أشارت سلمى برأسها على الموافقة  ا من الإيماءاتويعتبر هذرأس  وخفأ  خجلاو"  

" الذ  حلَّ عليهما ضيفاو في تلا الأمسية  بعد جبرانطلب منها والدها البقاء مع " عندما

تلقي  دعوة من "فارس  رامة" الذ  اضطرَّ إلى ترك ضيف  بعد أن طلب سيادة المطران 

 لقاء .

 بالفعل        ل سبانيةالموافقة و ر عن القبول التي تعبّ  ولقد نقل المترجم إشارة الإيماء بالرأس 

"Asentir   الذ  ورد تعريف  في القاموس الاسباني للأكاديمية الملكية الاسبانية "

Diccionario de RAE  الآتيعلى النحو: 

"Admitir como cierto o conveniente lo que otra persona ha afirmado

 o propuesto antes". 
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شيخص أخير  ا ترحي  رار بصحة ما  ان  يد أكَّيد  أو الموافقة أو الإ أ  بمعنى

 .  من  بل

لة المصييدر تغيييير فييي وجهيية نظيير رسيياتييمَّ  حييي " التطويااع" أسييلوب  ييذلا ولقييد اتبييع المتييرجم

يييح فقيييدالهيييدفبوجهيية نظييير اللغيية   يَّيير المتيييرجم آلييية موسيييقية بآلييية موسييييقية    و ميييا هييو موضَّ

". وعيييرَّف  ييياموس السمسااامية" اليييواردة فيييي الييينص الأصيييلي  بآلييية "الناااايآلييية " تيييرجم أخييير  إذ

 :النحو الاتي" على الناية "المعاني الجامع آل

فييي  معيييرب   الأر يييول   وهيييو آلييية موسييييقية نفخيييية   وهيييي يبيييارة عييين أنبوبييية ل: النااااي

 .مفتوحة الطرفين ذات ثقوب جانبية على أبعاد معينة

 تعريفها في القاموس نفس : " فجاءLira" السمسميةا آلة "أمَّ 

الإسييماعيليّة ا آليية موسيييقيّة لهييا نغييم مميَّييز وتشييتهر بهييا منطقيية  نيياة السييويس ولا سيييَّم"

ميَّةبوبورسعيد  س  م  يادون على السّ   ".عزف الصَّ

موسيقية وترية ذات خمسة أوتار  شعبية تستخدم لإحياء المناسبات السيعيدة. آلة وهي 

 اشتهرت منذ القدم في مصر.

 " في القاموس الاسباني للأكاديمية الملكية الاسبانية بأنَّ : Lira"ولقد ورد مصطلح 

 "Instrumento musical usado por los antiguos, compuesto de varias

 cuerdas tensas en un marco, que se pulsaban con ambas manos". 
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مشييدودة فييي  لف ميين أوتييار عديييدةموسيييقية اسييتعملها القييدامى وهييي تتييأآليية أ  بمعنييى: هييي 

 باستعمال  لتا اليدين.  عليها إطار حي  يتم العزف

" معروفية فيي الثقافية الغربيية مقارنية بآلية La liraوجاء هذا التغيير ربما لكيون آلية السمسيمية "

هييا  ريقييية    حييي  يقييال أنَّ الواسييع فييي الحأييارة  والأسيياطير الإ الانتشيياره وهييذا ربمييا   النييا 

 . Zeus لزيوسلة الابن المفأل كان  آ

يييا مييين جانيييب المعييييار فييينلاح   معيييايير ثقافييية الييينَّص المصيييدر واهيييتم  أنَّ المتيييرجم ابتعيييد عييينأمَّ

 ييرر اختيييار مييا  ليي ارات اللغوييية التييي أُتيحيي  يييالاخت بمعييايير ثقافيية اليينَّص الهييدف  فميين بييين

 في النظام المستقب ل." مقبولةترجمة "يناسب ويقترب من ثقافة المتلقي وهذا ما جعل ال
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 النموذج التاسع: حسب معيار الاختيارات الل وية 

 نموذج حسي فني التصني  الموضوعي
 التخصيص الترجمي الأسلوب

 النموذج التاسع
تييذ رون فجيير الشييبيبة فييرحين باسييترجاع  الناااسأنييتم أيّهييا " الن ص الأصلي

مثلميا ييذ ر   أمَّا أنيا فيأذ ر  رسوم  متأسفين على انقأائ 
 ."الحرّ المعّتيل جدران سجن  وثقل  يود ]...[

 الصفحة
27 

 
 النص المترجم

“Vecinos míos, vosotros recordáis. con placer la 

aurora de vuestra juventud, y lamentáis que haya 

pasado pero yo recuerdo la mía como un 

prisionero recuerda los barrotes y los grilletes de 

su cárcel ]...[”. 

 
 الصفحة

02 

 لمحة عن موضوع النموذج
ايعتبيير  بهييا أسييلوب الكاتييب فييي  ميين النجيياو  العاطفييية الطويليية التييي تميَّييز هييذا المقتطييف جييزءو

فيييي هيييذا النميييوذج النَّييياس مقارنويييا بيييين شيييبابهم السيييعيد وشيييباب   الفتيييى هيييذ  الروايييية  ويخاطيييب
 ف الطبيعة وبكاء  بتأملات الكآبة والوحدة.التعيس  مااجا الام  بأوصا

 التحليل

 على الشكل الاتي: المعجم الوسيط" في  اموس الناسجاء معنى مفردة "

  َّلاء للجميع مين بنيي ادم  واحيد  إ نسيان مين  يير لفظي   و يد يُيرادُ بي  الفُأي)اسيم   اسالن

ييا أُنياس )اسييم  بشينسييانيةدون  ييرهم  مراعيياةو لمعنيى الإ ر ويخفَّييف بحييذف . ويقيال أيأو

 الهمزة ييقال "ناس".
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ييا ييمييا يخييص مفييردة " " فقييد جيياء تعريفهييا فييي  يياموس الأكاديمييية الملكييية الاسييبانية Vecinoأمَّ

 على النحو الاتي:

 Que habita con otros en un mismo pueblo, barrio o casa en vivienda 

independiente ; 

 Que tiene casa y hogar en un pueblo, y contribuye a las cargas o 

repartimientos, aunque actualmente non viva en él. 

فيي  ردت" التيي و الن اس" مفيردة من خلال التعريفين المذ ورين نلاح  اختلاف في المعنى بين

فالأسيلوب التُرجميي المتبيع فيي هيذا النميوذج هيو  ومني  "،Vecinoالنَّص المصدر وبين مفردة "

   "التعماايم"واليذ  يعيد عكيس أسيلوب  أورتاادو أليبار أمباارو ذ رتي " اليذ  خصايصالتأسيلوب "

ر " عوضييييا ميييين Vecino" ومحييييدد مصييييطلح أكثيييير د يييية اختيييييار حييييي  يتبييييين أنَّ المتييييرجم  ييييرَّ

 .  الذ  يعني مجموعة من الأفراد أو الأشخاص" Genteالمتمثل في  " عاماستعمال مصطلح 

التيي اعتميدها  ينيدرج ضيمن سلسية مين الخييارات والقيرارات جلييا أنَّ هيذا التغييير وعلي  يتوضح

التييي حييدَّدت الشييكل و " تااوري واحييدة ميين الاختيييارات اللغوييية الييذ  ذ رهييا " تعييدّ المتييرجم والتييي 

 النهائي لترجمة هذا النموذج.
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 العناصر المعجمية: حسب معيار لعاشرالنموذج ا 

 نموذج ديني التصني  الموضوعي
 مكافئ المسكوكال الترجمي الأسلوب

 النموذج العاشر
 الصفحة وتحرسا!". السماء"لف  القدر  لمت   فلتبار ا  الن ص الأصلي

64 
 ” !Ya está decidido, ¡Qué Dios te bendiga“ النص المترجم

 
 الصفحة

9 

 لمحة عن موضوع النموذج
أنَّ المطيران  يد  هذا النموذج الديني على لسان "فارس  رامية" بعيدما أخبير ابنتي  موضوعجاء 

طليب ييدها لليزواج بيابن اخيي  "منصيور  الييب"  متمنييا لهيا حيياة اوجيية سيعيدة وداييييا الله أن 
 يحفظها ويبار ها.

 التحليل

 على الشكل الاتي:" السماءورد معنى مفردة "

 "ويتبييين وهييي الفأيياء الأعلييى المحيييط بييالأرض  : مييا يقابييل الأرض  الجمييع "سييماوات  

" هذا في  ول  تعال  -00 الآييةالبقيرة  –ى: "الذ  جعيل لكيم الأرض فراشيا والسيماء بنياءو

 ؛حسب  اموس المعاني الجامع

  ُماء بمعنى رفعها إلى الله    فَّي  إلى  عي في ال ري قي وي  حسب  اموس المعجم الوسيط.السَّ

 " فجاء تعريفها في  اموس الأكاديمية الملكية الاسبانية  الاتي:Diosأمَّا مفردة "
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 m. ser supremo que en las religiones monoteístas es considerado hacedor 

del universo; 

 Dios Padre. En el cristianismo, Padre (primera persona de la Santísima 

Trinidad).  

ك اخييتلاف فييي المعنييى سييبانية  نلاحيي  أنَّ هنيياعنييى الييواردين باللغيية العربييية والإميين خييلال الم

سيييلامية. ميييع العليييم أنَّ لفييي  تعريفهيييا وفقيييا لمعيييالم الديانييية الإ" جييياء الساااماءمفيييردة " خاصييية وأنَّ 

 .المسيحيين العربشائعة الاستعمال عند " يعتبر صيغة دعاء السماء"

الأسيلوب الترجميي  فيي هيذا النميوذج  إذ تمثيل المترجم ابتعد عن النقل الحرفي وعلي  يتبين أنَّ 

اسيتعمال  لمية أو  أورتاادو ألبيار أمبااروالذ  يُقصيد بي  عنيد " المكافئ المسكو المعتمد في "

ل اللغييو    مكييافئ فييي اللغيية الهييدف. وهييذا مييا تعبييير معييروف )فييي القيياموس أو فييي الاسييتعما

يي    سييبانيةبمييا يكاف هييا فييي الييدعاء باللغيية الإ" السااماءمفييردة "لاحظنييا  فييي هييذا المثييال إذ تُرجمي

" Dios". 

     سيييييبانية  فيييييي اللغييييية الإ بصييييييغة الجميييييع "Cielos" حتيييييى مفيييييردة أنَّ إليييييي    تجيييييدر الإشيييييارةوميييييا 

 التي تُستعمل للدعاء. "السماء" مفردة معنىنفس  تاد   Dios o Providencia)التي تعني 

ويتأيح  المسيتقب ل النظيامموجهية إليى الينَّص و  المقترحية نلاح  من خلال النميوذج أنَّ الترجمية

مين أيأيا  يندرج ضمن المعيايير النصيية اللغويية  ويتبيين المتبع والذ ذلا من خلال المعيار 

ر المتيييرجم انتقييياء  الاختياااارات المعجمياااة خيييلال المتنوعييية  فمييين بيييين الاختييييارات المعجميييية  يييرَّ

 . في اللغة الهدفاستعمالاكثر الأالخيار 
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 الفصل خلاصة .7. 3

 مين روايية ي اخترناهياالتي نمياذجلا مجموعية مين تحلييل ةالتطبيقيي هذ  الدراسة حاولنا من خلال

 سارحان خاورخيل "Alas rotas" ترجميةالو  خليال جباران جبارانللكاتيب الفيذ  الأجنحة المتكسرة

Jorge Sarhan .التيييي طرحتهييياسييياليب الأاعتميييدنا عليييى  ومييين أجيييل توضييييح طريقييية الترجمييية 

 .  جدعون توري و ذا على معايير النَّص الأدبي التي ا ترحها  أورتادو ألبير أمبارو

ليم يتقييد بيالنَّص يمكن استنتاج  من خلال هذ  الدراسة التحليلية الوصفية هيو أنَّ المتيرجم  وما

 ذإ  الهييدفطييرأت العديييد ميين التغيييرات فييي اليينَّص  الأصييلي وابتعييد عيين أسييلوب المالييف حييي 

والتشييبيهات والنزعيية التأملييية والفلسيييفية  الطويليية العديييد ميين الجمييل نقييل عيين المتييرجم اسييتغنى

 يييير أنَّيي  وفّ يييل فييي نقيييل معنييى رسيييالة   جبييران خلييييل جبييراناليينص المصيييدر ليييز بهيييا تميالتييي 

 .  النَّص المصدر بشكل عام

 ترجمييية متنوعيية أسيياليب المتييرجم لجييأ أثنيياء عملييية الترجميية إلييى لاحظنييا أنَّ عييلاوة علييى ذلييا  

والتخصيييييص  التطويييييعالإبييييدال و  ييييذا و  مكييييافئ المسييييكوكالتعييييويض  والو  الحييييذف علييييى  ييييرار

حريية وأسيلوب الا تيراض و يذا  لَّل من استعمال الترجمة ال أنَّ  أيأاإلاَّ أنَّنا لاحظنا  .لتعميموا

 النسخ.

المتييرجم  التييزمهيية لليينص الهييدف  حييي  ممييا سييبل نسييتخلص أنَّ الترجميية المقترحيية  انيي  موجَّ 

  Aceptabilidad الترجمية مقبولياةحيدد وهذا ميا بمعايير وعناصر لغوية للغة والنص الهدف 
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فيييي الييينَّص  بالتصيييرف تعليييلخيييذ  يييرارات تسيييتقب ل.  ميييا أنَّييي  اتالم هيييانظامو  فيييي الثقافييية الهيييدف

 والحذف والاستغناء عن ترجمة جمل بأكملها.   النَّص فقراتمو ع  المصدر من خلال تغيير
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الخيييال وتكثيير يييي  التعبيييرات   تمتييزج الحقيقييية بلوب خيياص بيي  ففيييص الأدبييي بأسيييتميييز اليينَّ 

تيوفر أن ي ينبغيي ؛ لهيذاميا يجعيل عمليية ترجمتي  صيعبةم والصور البيانيية  والمشاعرالمجااية 

والترجمييية المختلفييية.  الثقافييياتلاع عليييى بيييداعي اليييذ  يكتسيييب  مييين الإطيييالحيييس الإ فيييي المتيييرجم

ولا تقتصيير   يحالييواردين فيي الينَّص المصييدر بشيكل صيحمعنيى الالأدبيية تتطليب نقييل الصيورة و 

فيي  يفيية اسيتخدام طيرق التعبيير فقط على النقل من لغة إلى أخر   فهيي تحتياج إليى الإبيداع 

 اللغو  والبلا ي أثناء القيام بعملية الترجمة من أجل الحفا  على الوظيفية الجمالية للنَّص.

ثير الشيعر  الجمييل في هذ  الرواية أنّهيا تنتميي إليى الن لف  انتباهنااستخلصنا  و  ل ماوَّ أو ان 

 جتمايييةحداثها تيدور حيول  صية اأ  وعلى الر م من أنَّ "جبران خليل جبرانالذ  اشتهر ب  "

 الألفيا  العذبية والمقيابلات والمواانيات الموسييقية المياثرة  اييادة إليى تخليو مينليم  فهيي  حزينة

 ابعة.ات المتتو ثرة التشبيهات والمجاا    وّة الأسلوب وصدق المشاعر والأحاسيس

استخلصييينا التيييي  امييي  عليهيييا دراسيييتنا والفرضييييات التيييي تفرعييي  عنهيييا فإننيييا  ل شيييكالية وتبعيييا

   التي طرحناها. لاتناعن تساؤ  الإجابةإلى  توصلناو  والاستنتاجات مجموعة من النتائج

 :الآتيةلنقا  في ا هذ  الإجابات صيلخت وعلي   يمكن

 حيي   ة من اللغة المصيدر إليى اللغية الهيدفعند نقل  للرواي معايير معينة المترجم اتبع

تحتيل مو عيا وسيطيا  فيلا يمكين للترجمية أن اليذ  بيينَّ أنَّ الترجمية  توري"اتبع معيايير "
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تكون مقبولة  ل القبول في الثقافة المستهدفة لأنّها تقدم دائما معلومات وأشكال جدييدة 

ر بشييكل  لييي  لأنَّ عيين النظييام الهييدف   مييا لا يمكنهييا أن تكييون أمينيية لليينص المصييد

 ؛ص المصدرمعايير الثقافة تدفع إلى إحداث تغييرات بديلة مع النَّ 

  لسلسيييلة مييين الا تراحيييات والقيييرارات التيييي تصيييرف فيييي الترجمييية الأدبيييية بال نقيييلاليخأيييع

ا أنَّها هي التي تحدد الشكل النهائي للنَّص؛  يعتمدها المترجم أو يستبعدها علمو

 المتيرجم العدييد فيي تيوفر ي رف فيي الينَّص الأدبيي إليى أنالنقيل الحرفيي أو التصي يحتاج

 ادرا على القيام بالعمليات المعرييية الأيرورية فهي التي تجعل  من المهارات والكفاءة 

وهيييذا ميييا تبيييينَّ مييين خيييلال الترجمييية حيييي  اسيييتخدم أسييياليب للميييرور بمراحيييل الترجمييية  

 ترجمة متنوعة أعط  ميزة لثقافة النَّص الهدف.

 نا  فتتمثل في النقا  التالية: بحثص نتائج واستنتاجات وييما يخ

 " الترجميييية" عيييين النقييييل الحرفييييي حييييي  اعتمييييد الأجنحااااة المتكساااارةابتعييييد متييييرجم رواييييية 

معييييايير بالتصييييرف واسييييتغنى عيييين أسييييلوب الكاتييييب نهائيييييا  ويتأييييح ذلييييا ميييين خييييلال 

 اتبعها أثناء العملية التُرجمية؛ وأساليب الترجمة التي

 عييين  بيييالر م مييين اسيييتغنائونقيييل معناهيييا  رواييييةللجماليييية اليييروح الليييى حييياف  المتيييرجم ع 

يييز " عييين التكيييرارات  ابتعيييد" فقيييد جباااران خليااال جبااارانأسيييلوب النثييير الشيييعر  اليييذ  يميّ 

 ؛الواردة في هذا النَّص الأدبي والأفكار التأملية والنجاو  الطويلةوالمعاني الأمنية 
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  التييييي خيييييارات القييييرارات و الي تحديييييد فيييي دورا جوهريييييا معييييايير وأسيييياليب الترجميييية تيييياد

 ؛المترجميعتمدها 

 اختيييار المعييايير وأسيياليب الترجميية المسييتخدمة  فميين خييلال المعيييار  بييين وجييود تييرابط

لترجميية  كييل  أ  إذا  انيي  لالمعتمييد يمكننييا معرفيية  توجيي  اليينص بشييكل عييام وشييامل 

يييا ترجمييية بالملاءمييية ميييع الييينص المصيييدر أم ترجمييية بالمقبوليييية ميييع الييينص ا لهيييدف. أمَّ

فييي   فاعتميياد معييايير المقبولييية الصييغر  لليينَّص وحييدات الالأسيياليب فهييي تيياثر علييى 

أو  كامل النص لا يعني بالأيرورة اسيتغناء المتيرجم عليى أسياليب النسيخ أو الا تيراض

 صييد الحفييا  علييى ثقافيية اليينَّص المصييدر والعكييس صييحيح وهييذا مييا  الترجميية الحريييية

نَّ توجّييي  الترجمييية المعتمييد نحيييو اليينص المصيييدر أو الييينّص " عنيييدما  ييال  إتاااوري أكييد  "

 لترجمة المتعلقة بأساليب الترجمة؛الهدف لا يمنع من ملاحظة بعض  رارات ا

 بيين تقطيعييات اليينص المصييدر وتقطيعييات  الحاصييلةنصييية والتغيييرات اللغوييية وال التبياين

د القييييام الاختييييارات عنييي هيييذ  التغييييرات فيييي تحدييييد سيييلوك يييل تسيييهم . الييينص الهيييدف 

 .بالترجمة

التساؤلات نرجو أن يكون هذا البح  المتواضع  د أسهم في الإجابة على  ل وفي الختام 

ولو بقليل  هذا العملثر  يُ  وأساليب الترجمة   ما نأمل أن المطروحة بخصوص معايير 

 .جمةحقل التر 
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 ي إسبان - أو لا: عربي

 )أ(

 Creación discursivaإبداع خطابي                                                          

                                                                    Transposición     إبدال

        Toma de decisión                                                         القرار اتخاذ

  Coherencia                                                                         اتساق

             Géneros literarios                                    أجناس أدبية                  

 Sustitución                                                                    إحلال لغو  

                                                                         Literaturaأدب     

 Estrategia                                                                       استراتيجية

  Procedimiento                                                                     أسلوب

                    Estilística comparadaة                                                    الأسلوبية المقارني 

  Amplificación إسهاب                                                                     

           Ampliación lingüísticaإسهاب لغو                                                 

  Adiciónإضافة                                                                            

 Marco de negociabilidad                                                  إطار تفاوضي 

 Convenciones                                                                       أعراف

           Préstamo                     ا تراض                                                     

       Cohesión                                                                          انسجام

         Tipos de textos                                                                                      أنملأط النصوص
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              Objetivos                                                                           أهداف

 Compresión lingüística                                                                                   إيجاا لغو  

 )ت(

 Particularización                      تخصيص                                          

 Traducción literaria                                                           ترجمة أدبية

  Traducción literal                          ترجمة حريية                                  

 Modulaciónتطويع                                                                         

 Generalización                                                                      تعميم

  Compensación                                                                    تعويض

 Variación                                                                           تغيير 

 Segmentación  نَّص                                                              ال تقطيع

 Técnicaتقنية                                                                               

  Equivalenciaتكافا                                                                        

 Adaptación                                           ف                              تكيي

 )ح(

 Elisión/ omisión                                                                حذف     
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 )س(     

 Comportamiento                                                                     سلوك

 Política de traducciónسياسة الترجمة                                                       

 Contexto                                                                             سياق 

 )ش(

 Explicación                                           شرح                                 

 )ع(

 Proceso                                                                              عملية

 )ف(

           Categoría contextual                                                           ف ة سياقية
                  Categoría textual ف ة نصية                                                               

                          Categoría procesualف ة العملية الترجمية                                    

) ( 

 Competencia                                                                        كفاءة 

   Subcompetencia                                           كفاءة فريية                    

                                                          Subcompetencia instrumental                                           فاءة فريية إجرائية        

) ( 

 Normas                                                       معايير                         
                                                                                              Normas inicialesمعايير أولية 

                                           Normas de recepción                          معايير التلقي        

                                            Normas preliminaresمعايير تمهيدية                               
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                                                                                          Normas operacionalesمعايير عملية  

 Normas matriciales                        معايير مُنظمية                                  

                                                                     Normas lingüístico-textualesمعايير لغوية نصية
        Aceptabilidad                                                                      مقبولية 

 Adecuación                                          ملاءمة                               

 )ن(

                 Producto                                                        نتيجة                      
 Texto origen                                     نص المصدر                             

                                             Texto meta                                      نص الهدف                               

 )و(

 Unidades de traducción                                                  وحدات الترجمة

 Unidades de sentido  وحدات المعنى                                                       
 Unidades textuales                                                         وحدات نصية

 

  عربي - إسباني: ثانيا
C 

Cambios de ubicación تغيير في موضع الفقرات                                                      

Cultura origen                                                                                    ثقافة المصدر  

Cultura receptora                                                                              مستقب لة      ثقافة 
E 

Estudio comparativo                                                             دراسة مقارنة          

Estudios descriptivos de traducción                              دراسات وصفية للترجمة      
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Estudio emperico                                                                               دراسة تجريبية

M 

Macro unidades                                                        بر   ات وحد       

Método                                                                                                           منهج

Micro unidades                                                                                  وحدات صغر  

N 

Normas profesionales                                                                     معايير مهنية

Normas de responsabilidad                                                           معايير المساولية

Normas de comunicación                                              معايير التواصل             

Normas de relación origen-meta                             معايير الصلة                 

Normas expectativas                                           معايير تو عية                 

Normas constitutivas                                                 معايير مكونة              

Normas reguladoras مة                                                                معايير منظّ 

S 

Segmentación textual               تقطيع النص                                                     

Sistema                                                                                                             نظام

Subcompetencia    كفاءة فريية                                                     

Subsistema         نظام فرعي                                                       
T 

Traducción directa                 ترجمة مباشرة                                                     

Traducción intermedia                                                                     ترجمة الوسيطة 
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الطبعيييييية  دار نوفييييييل للنشيييييير   الأجنحيييييية المتكسييييييرة  0222  جبااااااران جباااااارانخلياااااال  .9

 الثامنة  بيروت  لبنان؛
2. Khalil Gibran, 1975, Alas rotas, Sarhan Jorge (Trad.), Editorial y 
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  ترجمة أحمد طجو  النشر العلمي الترجمة فهمها وتعلمها  0221  دانييل جيل .2
 سعود  المملكة العربية السعودية؛ جامعة الملا–والمطابع

الترجمة الأدبية والمصطلحات -الأدبيدليل المترجم   0223 دودين ماجد سليمان  .1
 ؛  عمان  مكتبة المجتمع العربي-الأدبية

  ترجمة محمد رجمة الأدبية: رحلة البح  عن الاتساق الفنيالت  0221دي جن ،  .92
 ؛فتحي  لف   الطبعة الأولى  المر ز القومي للترجمة  القاهرة

  هجرة النصوص: دراسات في الترجمة الأدبية والتبادل الثقافي  2885، عبدهعبود  .99
 ؛منشورات اتحاد الكتاب العرب  دمشل

 ة العامة لقصور الثقافة  القاهرة؛هي   الفن  تابة القصة  0220، فوادقنديل  .90
  ترجمية هاشيم  ياطع لاام   قيال)م "نشيأة الروايية الغربيية"  0292  هاشامكاازع لاز   .92

 ؛  البصرة  العراق  جريدة صوت العراق الجامعةأستاذ مساعد في  لية شط العرب 
دراسات في نظرية الترجمة: في ضوء الخيارات باللغة   0292كيتسو محمد،  .94

المر ز القومي للترجمة     ترجمة جمال الدين سيد محمد  الطبعة الأولى ةالعربي
 القاهرة؛

  الأدب والغرابة: دراسات بنيوية في الأدب العربي  0226  كيليطو عبد الفتاح .95
 السادسة  دار توبقال  المغرب؛الطبعة 

د  النقد وترجمة النَّص المسرحي: دراسة في تأثير المنهج النق  0222،محمدمدني  .96
   دار الهد  للنشر والتوايع  مصر؛على ترجمة المسرح العالمي

 ؛  القاهرةأسس و واعد صنعة الترجمة  0299  مصطفى حسا  الدين .93
في مفهوم الشعر ولغت : خصائص النّص   0299  عبد الصاحبمهدي علي  .92

 ؛2  العدد 2مجلة الشار ة للعلوم الإنسانية والاجتمايية  المجلد )مقال     الشعر  
المر ز    ترجمة أحمد ا ريا إبراهيم علم اللغة والترجمة  0220  مونان جورج  .91

 القومي للترجمة  القاهرة؛
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  الترجمة بوصفها نشاطا هادفا: مداخل نظرية مشروحة  0295  اننورد كريستي .02
  ز القومي للترجمة  القاهرة؛ترجمة أحمد علي /محمد عناني  الطبعة الأولى  المر 

  دار ترجمة حسن  زالة  الطبعة الأولى  الجامع في الترجمة  0226نيومار  بيتر،  .09
 ومكتبة الهلال  بيروت؛

   ترجمة بيومي  نديل  جوهر الترجمة )عبور الحدود الثقايية  0225هرمانز ثيو،  .00
 الطبعة الأولى  المجلس الأعلى للثقافة  القاهرة؛

الماسسة العربية   تقنيات السرد بين النظرية والتطبيل  0295  يوسف آمنة .02
   بيروت.0   للدراسات والنشر

 

 المراجع بالل ة الأجنبية -
 

1. Berman Antoine, 1999, La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, 

Seuil, France ; 

2. Felipe Boto María del Rosario,2004, Revisión del concepto de norma en 

los estudios de traducción, Universidad de Valladolid, Hermēneus. 

Revista de Traducción e Interpretación, Núm. 6, 1-11; 

3. Guidère Mathieu, 2008, Introduction à la traductologie, De Boeck, 

Bruxelles ; 

4. Hurtado Albir Amparo, 2001, Traducción y Traductología: Introducción 

a la Traductología, Cátedra, Madrid; 

5. Hurtado Albir Amparo, 2008, Compétence en traduction et formation 

par compétence (Articulo), erudit.org ; 

6. Lachat Leal Cristina, 2003, Estrategias y problemas de traducción, Tesis 

doctoral, Universidad de Granada , España;    

7. Ladmiral Jean René, 1994, Théorème pour la traduction, Gallimard, 

France ; 
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8. Molina Lucía, 2006, El otoño del pingüino: análisis descriptivo de la 

traducción de los culturemas, publicaciones de la Universidat Jaume, 

España; 

9. Oseki-Dépré Inès, 1999, Théorie et pratique de la traduction littéraire, 

Armand Colin, Paris ; 

10. Pym Anthony, 2012, Teorías contemporáneas de la traducción, 

traducción de Noelia Jiménez, Maia Figueroa, Esther Torres, Marta 

Quejido, Anna Sedano, Ana Guerberof, Helena Romero López, Melisa 

Mónaco, segunda edición, Tarragona; 

11. Rakova Zuzana, 2014, Les théories de la traduction, 

MasarykovaUniverzita, Berno ; 

12. Toury Gidéon, 2004, los estudios descriptivos de traducción y másallá 

(metodología de la investigación en estudios de traducción), traducción de 

Rosa Rabadán, Cátedra, Madrid; 

13. Vázquez-Ayora Gerardo, 1977, Introducción a la Traductología, 

Georgetown University Press, Washington. 

 زروحاتالمذكرات والأ -

الترجمييية الأدبيييية بييين الحرفيييية والإبيييداع دراسيية تحليلييية مقيييارنة   0292 شاانايت مفياادة  .2
طانيوس لأمين معلوف  ترجمة نهلة بيأون مين الفرنسيية ونقدية لترجمة رواية صخرة 

  0   جامعيية الجزائيير- سييم الترجميية–  مييذ رة ماجسييتير  مدرسيية الييد تورا  إلييى العربييية
 الجزائر؛

رسيائل إليى  أمريكيية إعادة الصيا ة في ترجمية الروايية اللاتينيو  0293  نوالميهوبي  .2
 Llosa Vargas يوساا يو باررسلمار  Cartas para un joven novelista روائي شياب

Mario-  ميذ رة ماجسيتير  -إلى العربية سبانيةالإنموذجا من أترجمة صالح علماني  
 الجزائر؛  0معهد الترجمة  جامعة الجزائر 
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3. Lachat Leal Cristina, 2003, Estrategias y problemas de traducción, tesis 

doctoral, departamento de traducción e interpretación, universidad de 

Granada; 

4. Niroshini Gunasekera, 2017, L’épreuve de l’étranger : traductions 

françaises d’écrivains sri lankais contemporains de langue anglaise, thèse 

Doctorale ; 

5. Ouminat Rabab, 2013, La traduction littéraire, et le concept de fidélité. 

Etude appliquée : « Prince Of Thorns », Mémoire présenté pour 

l’obtention de la Maîtrise universitaire en traduction, Faculté de traduction 

et d’interprétation (Unité d’Arabe), Université de Genève. 

 المعاجم والقواميس -

1- Real Academia Española. DLE: diccionario de la lengua española [en 

línea]. Disponible en: “http//dle.rae.es ”; 

  

  متوفر على المو ع معجم معاني متعدد اللغات) الجامع  اموس المعاني -2

 لكتروني:الإ

3- www.almaany.com 

 

 :الإلكترونية واقعالم -

4- www.diariosiriolibanes.com.ar/secciones/cultura 

 

Yibrán Jalil Yibrán: tras las indelebles huellas del gran artista libanés. 

Aprendiendo del “poeta espiritual”….(Articulo);  

 

 

http://www.almaany.com/
http://www.diariosiriolibanes.com.ar/secciones/cultura
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5- www.biblioteca.org.ar 

 

Biblioteca Virtual Universal de Argentina: "la obra literaria: posibilidades y 

límites del traductor";   

 

6- www.erudit.org  

Plataforma electrónica;  

7- www.ecured.cu 

La lira (instrumento musical.(

http://www.biblioteca.org.ar/
http://www.erudit.org/
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 نماذج أخرى قابلة للتحليل

 النموذج بالل ة العربية الصفحة النموذج بالل ة الإسبانية الصفحة

 
2 

1. La luna salió desde el monte 

Sunín  y alumbró las costas, las 

colinas y las montañas. 

 
52 

 نينص وطلع القمر إذ ذاك من وراء .9
 .والشواطئ و مر بنور  تلا الروابي

 
92 

2. La palabra madre está oculta en 

nuestros corazones.  
 
922 

مثلما لفظة الأم تختبئ في  لوبنا  .0
 . تختبئ النواة في قلب الأرض

 
13 

3. Escucharé el lenguaje de tu alma 

como la playa escucha su amado 

país.  

 
20 

نفسا مثلما  سوف أصغي لأحادي  .2
 . لحكاية الأمواجتصغي الشواطئ 

 
2 

4. “La primavera es hermosa en todas 

partes, pero es más hermosa en el 

Líbano.” 

 
22 

"الربيع جميل في  لّ مكان ولكنّ   .4
 ... "سورياأكثر من جميل في 

 
 
 

91 

5. ” Al entrar en este templo, el 

visitante ve en el muro oriental, un 

antiguo cuadro fenicio esculpido en 

la roca, que representa a Ishtar, 

diosa del amor y de la belleza”. 

 
 
 

999 

"والداخل إلى هذا المعبد العجيب  .5
ير  على الجدار الشر ي من  
صورة فينيقية الشواهد والبينات 
محفورة في الصخر  د مح  
أصابع الدهر بعض خطوطها 

فصول معالمها  وهي ولون  ال
عشتروت ربة الحب  تمثل

 ...".والجمال
 
 

91 

6. “Farris Efendi Karamy murió; su 

alma fue abrazada por la 

eternidad, y su -cuerpo volvió a 

la tierra. Mansour Bey Galib se 

posesionó de su fortuna, y Selma 

se convirtió en una prisionera de 

 
 

921 

وعانقت الأبدية مات فارس  رامة  .6
  روحه واسترجع التراب جسده

واستولى منصور با على أموال  
وظلّ  ابنت  أسيرة تعاستها تر  
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por vida; una vida de dolor y 

sufrimientos” 
الحياة مأساة هائلة تمثلها المخاوف 

 أمام عينيها.
 

94 
7. En su boca pusiste un canto de 

felicidad, pero luego cerraste sus 

labios con la tristeza, y paralizaste 

su lengua con el dolor de la 

agonía. 

 
26 

تب  نغمة الفرح ثم  حنجرتهافي  .3
وتربط لسانها تغلل شفتيها بالحزن 

 .بالكآبة

95 8. ¡Oh Dios, ten piedad de mí, y cura 

mis alas rotas! –dijo 
نحة جميع الأجيا رب اشفق واشدد  .2 12

 المتكسرة.
 

10 
9. Si la oscuridad oculta los árboles y 

las flores a nuestros ojos, no podrá 

ocultar el amor a nuestros 

corazones. 

 
56 

إذا حجب الظلام الأشجار  .8
عن العين فالظلام لا  الرياحينو 

 .النفسيحجب الحب عن 
 

96 
10. El obispo iba a la iglesia por las 

mañanas, y pasaba el resto del día 

robando a las viudas, a los 

huérfanos y a los ignorantes. 

 
14 

كان المطران يذهب إلى الكنيسة  .92
في الصباح ويصرف ما بقي من 
النهار منتزعا الأموال من الأرامل 

 . وبسطاء القلبواليتامى 
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 بالل ة العربية ملخص

نقل النَّص  يأساليب ومعايير الترجمة المستخدمة ف إلى التطرق إلى  الدراسة ذ ه تهدف

للكاتب " الأجنحة المتكسرة"رواية ل خورخي سرحان الأدبي. ويخص هذا البح  دراسة ترجمة

مختلف معايير الترجمة  نتناول  وعلي . اللبناني جبران خليل جبران دراسةو وصفية تحليلية

نستعرض في هذ  الدراسة تطور أساليب و ذا لمنظرين أخرين.  ما أننا  لجدعون توري 

 الترجمة لبعض منظر  الترجمة. 

علاوة على ذلا  يوضح هذا البح  مشكلات وصعوبات الترجمة   ما يتناول مسألة اتخاذ 

 القرار في عملية الترجمة  و ذا مسألة الكفاءة الترجمية. 

تحليلية الوصفية خصصنا  للدراسة ال فصلين نظريين وفصل تطبيقي وتنقسم مذ رتنا إلى

سبانية. وجاء تصنيف النماذج حسب دونة المترجمة من العربية إلى الإلنماذج من الم

لأمبارو أورتادو ألبير   وحسب أساليب الترجمة جدعون توري  المعايير العملية التي ا ترحها

 و ذا حسب تصنيف الخصوصية الموضويية. ولوثيا مولينا

الأدبي  أساليب الترجمة  معايير الترجمة  المشكلات :  ترجمة النص الكلمات المفتاحية

 والصعوبات  اتخاذ القرار  الكفاءة الترجمية.
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Resumen  

     El presente trabajo nace con el objetivo de estudiar los procedimientos y 

normas de traducción empleados en el texto literario. Esta investigación está 

dedicada al análisis y descripción de la traducción de la novela del gran escritor 

libanés Gibran Khalil Gibran “الأجنحة المتكسرة” , “Alas rotas” traducción efectuada 

por Jorge Sarhan.  

     Conviene señalar que esta tesis se centra en exponer los distintos tipos de 

normas empleados en la traducción literaria tomando como referencia a Gidéon 

Toury principalmente y otros teóricos. Por otro lado, se enfocará en la evolución 

de diversos procedimientos de traducción de varios autores. Además, intentamos 

aclarar los problemas y las dificultades de la traducción.  

     Esta investigación detallará también la cuestión de toma de decisiones en el 

proceso traductivo así como la competencia traductora. 

     Nuestra tesis se compone de tres capítulos dos teóricos y uno práctico. Este 

último  se dedica al estudio analítico y aplicado del corpus de la novela árabe 

traducida al español. En él se recogen los ejemplos de la novela con clasificación 

según las normas operacionales de Gidéon Toury, los procedimientos de Amparo 

Hurtado Albir y Lucia Molina así como según la clasificación temática.  

 

Palabras clave: traducción del texto literario, procedimientos, normas de 

traducción, toma de decisión, problemas y dificultades, competencia traductora. 

 

 

 


